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N jobenhavn .
P a a  B o g h a n d l e r  C .  A .  R e i t z e l S  F o r l a g .  

T r y k t  i F a b r i t i u s  ^ e n g n a g e l s  Officin.

1 8 2  5.





Nong Salomon
° g

Jorsen Wattemsger.

V a u d e v i l l e .

O p f o r t  forste Gang  paa det Kongel ige  Lheater  

den 28de November  1825 .



P e r s o n e r n e .

I s r g e n  W a d t ,  H at tem ager  ^
L u i s e ,  hans  D a t t e r  /
S e r i n g ,  G æ s t g i v e r  s  .
B r a n d t ,  Lobaksspinder og M a j o r  ved s

Borgerskabet  H
V i l l i n g ,  K jsb m a n d  ^
L s v e ,  en rig P r i v a t m a n d  fra K j s b c n h a v n .
E d v a r d ,  hans  Broderson .
H e n r i k ,  Eduards  L jen er .
S a l o m o n  G o l d k a l b ,  en fa t t ig  I o d e  fra Hamborg.  
E n  O p v a r t e r  i V e r t s h u s e t .
E n  D r e n g .
E n  a n d e n  D r e n g .
Gjrrster ,  O p v a r t e r e  og R j s k k e n d r e n g e .
B o r g e r e  med deres R o n e r  og B o r n .
M u s i k a n t e r .

Handl ingen  foregaaer i  Korsoer



Skuepladsen forestiller et L o r v  eller en Gade.  I  
D aggru n d en  Udsigt t i l  Vandet  med S l u p p e r  og F lage .  
L i l h s i r e  GjLstgivergaarden med S k i l d t  o v e r ,  hvorpaa  
staaer:  S e r i n g  G jc r s t g iv e r .  Udenfor Huset  et stort 
B o r d  og Bcrnke.  Ti lvenstre  Hat temagerens  B o u t i k  
med H a t t e  og Huer  i V induerne ,  og l ige ledes med S k i l d t ,  
hvorpaa staaer:  I o r g e n  w a d t  H a t t e m a g e r .  Udenfor 
er en Bcrnk.

/Forste Scene.
E d u a r d  og H e n r i k ,  den sidste med  en B o g  

i H a a n d e n ,  sidde ved B o r d e t  u denfo r  
G jc rs tg iv e rg aa rden .

E d u a r d .

^ c e g  B o g e n  b o r t ,  H en r ik .  J e g  g idder  ikke hore  
m e e r ;  d u  lcrser s a a d a n  a t  i n g e n  kan  fors taae  d ig .

H e n r i k .
J a  H e r r e ,  det  er heller i n g e n  B a g a t e l  a t  lcese 

s a a d a n n e  tossede s m a a  B o g s t a v e r ,  n a a r  m a n  h a r  
hele sin Dve lse  a f  a t  lcrse S k i l d t e r .  (blader i B o g e n )  
M e n  v i l  H e r r e n  ikke hore  hvad  her  s t a ae r  om K o r ­
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soer?  S i d e n  vi  dog e en g a n g  sidde fast  her i det te  
f o r d o m t e  H u l ,  s a a  synes  m i g  vi  burde  g j s r e  
os  bekjendte med  S t e d e t s  L o v e ,  P o l i t i  og I n d ­
r e t n i n g e r .

E d u a r d .
H v a d  s t a ae r  der  d a  om  K o r s o e r ?

S e n r i ?  (lceser).
" K o r s o e r ,  en lille S t a d  p a a  Vestkysten a f  

S j c e l l a n d ,  ved det  store B e l t ,  med 1 4 , 5 5 0  I n d ­
b y g g e re . "

E d u a r d .
1 4 , 0 0 0 !  h vad  fo r  n o g e t ?  (reiser sig, og seer i B o g e n )  

" 1 4 5 0 " .
S e n r i ?  (vedbliver) .

" 1 4 5 0 .  H e r  er J e n s  —  her er J e n s  —  J e n s  
B a g e r s v e n d  . . . . "

E d u a r d  (seer i  B o g e n ) .
" H e r  er J e n s  B a g g e s e n  f o d t . "  (tager B o ­

gen fra  ham, og lcegger den b o r t ) .  D e t  er t i l  at  blive
g a l  over  a t  hore  dig lcese.

( D e  rejse sig og tr å d e  frem).

S e n r i ?  (seer sig om).
S a a  J e n s  B a g g e s e n  er fo d t  h e r ?  det  skal 

jo  voere et  fors tage t  H o v e d .  G i d  h a n  da  v a r  her 
f o r  a t  hjelpe os u d  a f  vor  K a t t e p i n e .

E d u a r d
(som bestandig skotter over t i l  H at tem ageren s ) .
J a  H e n r i k ,  og hvad  som mere  e r ,  h a n  er en 

D i g t e r ; h a n  s taae r  i P a g t  med Kjcer l ighedsguden .
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H e n r i k .

G u d  b e v a r e s ! H e r r e n  v i l  bog ikke have h a m  
t i l  a t  b o r t fo re  den smukke H a t t e m a g e r d a t t e r ?  G u d  
v e e d .  D e  h a r  al lerede u n d e t  H a t t e m a g e r e n  f a a  god 
N e e r i n g ,  a t  jeg synes ,  h a n  kunde g jerne  lade  D a t ­
t e r e n  g aae  med i K jo b e t .

E d u a r d .

F y  t a l  ikke s a a !  Luise  er et  M o n s t e r  p a a  D y d  
og Anstcendighed.

H e n r i k .
D e t  t roe r  jeg o g saa .  H e r r e ,  for  jeg seer h u n  

vender  D e m  a l t i d  R y g g e n  n a a r  D e  t a l e r  t i l  hende.

E d u a r d .
O  vidste jeg kun  a t  denne  K u l d e  ikke v a r  et  

T e g n  p a a  a t  jeg m i s h a g e r  h e n d e !  I  S a n d h e d ,  m i n  
Ulykke er s je lden.  Noesten i stre Uger h a r  jeg op­
h o ld t  m ig  her  i Korsoer .  M i n  O n k e l  m a a  t roe  a t  
jeg for  leenge siden er p asse re t  H a m b o r g  og kan  
ikke begribe a t  h a n  in g e n  E f t e r r e t n i n g  f a a e r  f r a  
m i g .  D e n n e  g ru so m m e  S k j s n h e d  holder  m ig  f æ n g s ­
let  her- H v o r n M n g e  AZr inder  h a r  jeg ikke givet  
m ig  ind i V o u t i k e n !

H e n r i k .
J a ,  og h v o r m a n g e  H a t t e  h a r  H e r r e n  ikke 

k j s b t !  T o l v  H a t t e  og syv H u e r !  G u d  frie o s !
F o r  de P e n g e  kunde vi  for  loenge siden voeret i 
H a m b o r g .
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E d u a r d .
M m  hvad  f lu ide  jeg g jo re ?  J e g  m a a t t e  jo 

dog have et  P a a s k u d  for  a t  g aae  saa  ofte  der ind .  
M e n  hvad  h a r  det  h j u l p e t  m ig  t i l ?  H u n  sva rer  
m i g  neppe n a a r  jeg t a l e r  t i l  h e n d e ;  for  det meste 
g a a e r  h u n  sin V e i  og l ade r  m ig  k jsbf laae  med 
F a d e r e n .

H e n r i k -
J a  H e r r e ,  det  er i S m a a s t c e d e r n e  m a n  m a a  

fogs  Uskyldigheden.  I  K j s b e n h a v n  er den  g a a e t  
B a n k e r o t  med de a n d re  H a n d e l s h u s e .

E d u a r d .
E r  K j o b e n h a v n s  - P o s t e n  e n d n u  ikke k o m m e n ?

Z e n r i ? .
E n d n u  ikke H e r r e ,  m e n  m a n  v en te r  den h ve r t  

D jeb l ik .
E d u a r d .

G i d  jeg dog vidste hvad m i n  O n k e l  skriver!

Z e n r i ? .
J a  gid j e g  b lo t  vidste om  h a n  sender P e n g e !

E d u a r d .
D e t  h a r  kostet m ig  O ve rv in de l se  a t  tye t i l  h a n s  

H j e l p .  M e n  h a n  er god og h a n  er r i g ;  det  er to 
G r u n d e  t i l  a t  h aab e .

Z e n r i ? .
H v a d  h a r  H e r r e n  d a  skrevet h a m  t i l ,  om jeg 

m a a  v a r e  saa  drist ig a t  sp s rg e?
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E d u a r d .
S a n d h e d e n ,  H e n r i k !  M e d  den k om mer  m a n  

a l t i d  lcengst. J e g  h a r  t a rke t  h a m  fordi  h a n  v i l  
lade  m ig  reise u d e n l a n d s  p a a  sin B e k o s t n i n g ;  ford i  
h a n  ti l lod m ig  a t  tage  over  L a n d  for  a t  b e s s g e m i n  
F a m i l i e  i F y e n ;  fordi  h a n  havde  g ive t  m i g  r ige l ig  
med i c o n ta n t e  P e n g e  hvad  jeg behsvede f o r  a t  
k om me t i l  H a m b o r g ;  fordi  h a n  h a r  d ra g e t  O m s o r g  
for  a t  jeg der sinder  en A n v i i s n i n g  t i l  m i n  D i s ­
pos i t io n ;  m e n  jeg h a r  t i l l ige  a a b e n h je r t i g  be- 
k jendt  h a m  m i n  S v a g h e d .

Z e n r i k .
D e t  v i l  da sige med a n d re  O r d ,  den S v a g h e d  

a t  H e r r e n  h a r  b r u g t  P e n g e n e  op i K o r s se r ,  ved a t  a n -  
loegge et H a t t e - O p l a g ,  som nok skal br inge  K a p i t a l e n  
ind ig jen ,  n a a r  vi  bare  passe  a t  komme i M a r ­
kedst iden t i l  een eller a n d en  B y .

E d u a r d .
N e i  H e n r ik ,  derom h a r  jeg i n t e t  ncevnet.  J e g  

h a r  kun  t i l s t aae t  h a m  m i n  K jo er l ig hed ,  m e n  t i l l ige 
lovet h a m  p a a  det  helligste a t  r ive m ig  lo s  b aa d e  
f r a  den og det te  S t e d ,  s a a s n a r t  jeg h a r  M i d l e r  i 
Hcenderne  t i l  a t  g jore  det .

Z e n r i k .
O g  det  t ro e r  H e r r e n  sig virkelig i s tand  t i l ?

E d u a r d .
D e t  er m i n  P l i g t ,  m i n  M r e  krcever det .  Luise  

v iser  m i g  K u l d e ,  j a  ncesten F o r a g t .  F o r  sidste 
G a n g  vi l  jeg sorssge a t  f a a e  hende i T a l e ,  h u n
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ple ie r  ved denne  T i d  a t  komme ind i B o u t i k e n .  
(seer derind).

H e n r i k .
G u d  frie og b ev a re s !  H e r r e n  v i l  dog ikke 

kjobe en ny  H a t ?

E d u a r d .
A a  S n a k !  J e g  v i l  b lo t  see L u i s e ,  og erfare 

m i n  Sk jcebne  a f  hendes  M u n d .

H e n r i k .
J a  det  er  en a n d e n  S a g ,  det  er et  godt  og 

christeligt  M r i n d e .  - M e n  hvad  H a t t e n e  a n g a a e r ,  
s a a  m a a  jeg g j s r e  H e r r e n  opmcrrksom p a a ,  a t  vi  
n u  endel ig  m ed  m eg en  M o i e  h a r  f a a e t  D u s i n e t  
f u l d t ,  s a a  det  vi lde vcere u b e h a g e l i g t  om der skulde 
k om me en t r e t t e n d e  og spolere os det skj snne  T a l .  
D e r  v a r  da  i n t e t  a n d e t  for  end a t  begynde a t  s amle  
p a a  et  n y t  D u s i n .

( M a n  hsrer  et P o s t h o r n ) .

E d u a r d .
A h ,  der er P o s t e n !  S p r i n g  h u r t i g  hen  p a a  

P o s t h u s e t ,  H e n r i k ,  og h s r  om der  er B r e v  t i l  m i g .
(Henrik  gaaer) .

Anden S c e n e .
E d u a r d  i B a g g r u n d e n .  S e r i n g ,  B r a n d t ,  
V i k l i n g  og flere G j r e s t e r ,  s a m t  O p v a r t e r e  og 
A j s k k e n  d r e n g e ,  komme s tyrtende ud a f V e r t s h u s e t .
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B r a n d t  h a r  e n d n u  S e r v i e t t e n  om H a l s e n ,  V i l l i n g  
holder  et  V e e n  i H a a n d e n  og g n a v e r  p a a  det .

L h o r .
M e l .  af Jcrqerbruden: H vad  ligner vel J a g e r n e s  festlige

G l a d e .

H vad  l igner,  Korsser ,  din politisk? G l a d e ,
N a a r  Posten er kommen fra kongelig S t a d ?
B e d  K lan gen  af  Hornet  paa T o r v  og i S t r a d e
M a n  glemmer sin Flaske, man glemmer sin M a d .
S t a t s t i d e n d e n  kommer i Ledtog med D a g e n ,
O g  Nyheder  bringer fra sikker K a n a l ,
M e n s  M o r g e n -  og Aftenblad voerner om S m a g e n ,
O g  Dam erne  slaaes om den franske J o u r n a l .

S e r i n g  s t i l  en O p v a r te r ) .
H e i  P e t e r ,  spr ing  s trax hen p a a  P o s t h u s e t ,  og 

h en t  os A v ise rne .  (O p v a r te r en  gaaer) .

B r a n d t .
J e g  er u m a a d e l i g  begjcerlig efter  a t  see p m  der 

s taae r  n o g e t  om G o l d k a l b  i A vi se rne .
S e r i n g  (gnidende sine Hcender.)

J a  r ig t ig  r i g t i g !  H a n  v en tes  jo t i l  K jo b e n -  
h a v n .  D e n  rige B a r o n  G o l d k a l b  f r a  F r a n k f u r t .

B r a n d t .
J a  de t  h a r  flere G a n g e  s t a ae t  i de tydske A v i ­

ser ,  m e n  vi m a a e  ven te  B ekræ f te l s e  d e rp a a  i de 
danske.

V i l l i n g  (gnavende paa B e n e t ) .
J a  det er saamcen en fed S t e e g .

B r a n d t .
M e n e r  I  den I  spiser p a a ?
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V i l l i n g .
N e i  jeg m en e r  G o l d k a lb .  M e n  f l i g t  ganer  vor  

Ncese fo rb i .  H e r  i K o r s s e r  f a a e  vi  ikke godt  a f  
h a m ,  for  h a n  gaaec  n a t u r l i g v i i s  med eet a f  D a m p ­
skibene.

S e r i n g .
D e  fo rb an dede  D a m p s k ib e !  M a n  f a a e r  ncesten 

i n g e n  o rd en t l i g e  N e i sende  meer  a t  see. S k a l  det  
bl ive  s a a d a n  ved,  saa  ere alle V e r t s h u u s h o l d e r e  her 
p a a  F a s t l a n d e t ,  jeg m en er  i K o r f s e r  og N y b o r g  og 
der  o m k r in g ,  r u i n e r e d e  inden  kort T i d .

B r a n d t .
M e n  flig m i g ,  hvad  er egent l ig  H en s ig t en  m ed  

h a n s  R e i s e  t i l  K j s b e n h a v n ?

V i l l i n g .
H e n s ig t e n  med h a n s  R e i s e  t i l  K j s b e n h a v n ?  —  

B i e  l id t ,  lad  m i g  b are  f a a e  t s r t  m i g  om M u n d e n ,  
s a a  s t a l  jeg s trax sige je r  det .

M e l .  af Sovcdrikken:  For  D e m  m it  H jer te  bruser.

Herr  Goldkalb tr iumpherer ,
H a n  holder Verden i sin Haand,
H a n  K r i g  og Fred dicterer,
M a n  kalder ham K o n g  S a l o m o n .

E n  S o l  for P o t e n t a t e r ,
H a n s  D r a g t  er S o l v  fra L o p  t i l  L a a ,
O g  hollandske Dukater
S o m  Knapper barer  han derpaa,
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H a n s  H u u s  med gamle Kroner  
E r  toekket, og med S p e c i e s ;
B e d  S t a t s - O b l i g a t i o n e r  
S i n  P i b e  teender han ti l freds.

N u  han t i l  os v i l  komme.
V o r  C o u r s  v i l  g i f tes  med d e n K n s s :
H u n  faaer ham i sin Lomme,
L h i  hun er meget  capric iss .

B r a n d t .
D e t  v a r  Pokker  t i l K a r l !  A a  gid han var her! 

S a a  skulde h a n  t age  en P r i o r i t e t  i  m it  T ob ak s-  
sp i n d e n e .

Gering .
O g  i m i n  F a a r e a v l .

Vil l ing .
O g  i m i t  Lystestoberie.

B r a n d t .
Jeg skulde lade Borgerskabet p arad erefor  ham . 

S e r in g .
O g  jeg m in e  F a a r .

Vill ing.
O g  jeg alle K l u b b e n s  H o n o r a t i o r e s .

(O pvar teren  kommer t i lbage) .

O p v a r te r e n .
H e r  er A v i se rn e .  ( M e  fare hen om ham).

N ogle.
S t a t s t i d e n d e n !
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A n d r e .
D a g e n

A n d r e .
P o l i t i v e n n e n !

B r a n d t  (griber alle Aviserne) .
S t o p !  V i  kan  ikke lcese alle p a a  een g an g .  Lad 

os g aae  ind i S p i s e s a l e n ;  jeg v i l  lcese dem h o i t ,  
s a a  kan  vi  d i scu r re re  derover .

A l l e .
Afsted,  Afsted' .

( D e  gaae ind i Gjcestgivcrgaarden).

S e r i n g
(som har seet Eduard,  vender t i lb a g e ) .

H o r  kjcere H r .  L s v e ! Uden F o r t ry d e l s e !  J e g  
er s aa  skrcekkelig for legen  for  P e n g e ;  det  v a r  D e m  
vel  ikke m u l i g t  a t  b e t a l e  m ig  m i n  R e g n i n g  i d a g ?

E d u a r d .
J a  jeg s t a l  g j s r e  m i t  B eds te .  J e g  t i l s t a a e r ,  

jeg h a r  i  det te  D ie b l ik  i n g e n  P e n g e  hos  m i g ,  m e n  
jeg v en te r  en V e x e l  f r a  K j o b e n h a v n ,  og h a r  allerede 
send t  B u d  p a a  P o s t h u s e t  for  a t  hore om den er 
k o m m e n .

S e r i n g .
M e g e t  vel ,  m eg e t  v e l !  D e  undskylder  m i n  D r i ­

s t i g h e d ,  m e n  T i d e r n e  ere s a a  besvcerlige. (afsides, i 
det han gaaer) D e t  er m ig  en u n d e r l i g  Fcet ter .  G u d  
veed h vad  h a n  g j s r  her i K o r s s e r  s a a  loenge. J e g  
er b an g e  det  er ikke r i g t i g  f a t  med  h a m .
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T r e d i e  S c e n e .
E  d u a r d .  L u i s e  lader  sig see i B o u t i k e n .

E d u a r d .
D e r s o m  ikke m i n  Nexel  k om mer  i d a g ,  s aa  veed 

jeg ikke hvad  jeg skal g j s r e .  —  M e n  der er jo 
Lu ise .  M o n  h u n  seer m i g ?  S k a l  jeg g a a e  d e r h e n ?  
J e g  vi l  holde m ig  l id t  t i l b a g e .
(Luise, uden at  see Eduard,  gaaer med sit S t r i k k e t s i  op 
og ned udenfor B o u t i k e n ) .

L u i s e .
M e l .  V o m  W ald  bin i' fura (sungen a f  J f r .  P oh lmarm  

i W i e n e r  i n  B e r l i n ) .
S k j s n  J o m f r u  som sidder 
I  V in d u et  hist,
O g  ly t ter  t i l  Q v id d e r  
A f  Fuglen  paa Q v is t ,

E ia . '  E i a !
0  glem dog din Kulde ,
Form i ld  dog dit  S i n d ,
O g  luk mig ,  du Hulde ,
1  Kammeret  i n d !

E i a !

Herr Ridder i Daaben,
H v i  klynkcr du saa?
S e e ,  D s r e n  er aaben.
D e n  kjender ei S l a a .

E i a  l E i a  !
M e n  Weien a t  kjende 
Fsrs t  lcrre du m a a :
Ved Kirken derhenne  
D e r  banker du paa.

E i a «
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D e n  V e i  er besværlig,
O  J o m fr u  saa p r u d !
E n  S t i g e  du kjcerlig 
K a n  hcenge herud!

Eia. '  E i a !
N e i  Ridder ,  saa mangen  
F r a  S t i g e r  faldt ned,
M e n  Kirkekors  - Gangen  
E r  sikker og bred.

E i a !

E d u a r d  (ncermende sig Luise).
G o d  D a g  J o m f r u .

Luise.
A h ! E r  det  D e m ?

E d u a r d .
D e  er dog ikke vred ford i  jeg h a r  l y t t e t  t i l  

D e r e s  S a n g ?  D e t  er en dei l ig  M e l o d i s .  J e g  h a r  
h s r t  M a m s e l  P o h l m a n n  synge den i K j s b c n h a v n ;  
m e n  jeg t roe r  vist  a t  enhver  som havde h o r t  den a f  
D e r e s  M u n d ,  vi lde  sinde med  m ig  a t  D e  synger  den 
l igesaa  sm uk t  som h u n .

L u i s e .
J e g  tcenkte ikke x a a  a t  her  v a r  K u n s td o m m e re  

i  N ce rh e d e n ;  el lers havde  jeg maaskee flet  ikke s u n ­
get  den .

E d u a r d .
O g  T e x t e n  h a r  overrasket m i g ,  den  er n y  og 

dansk.
L u i s e .

N y ,  siger D e ?  O  det  er saamcen i n t e t  n y t .



E d u a r d .
N e i ,  med H e n s y n  p a a  T a n k e r n e  vel ikke, m e n . . . .

L u i s e .
D e  v i l  m aa f f ee  t a l e  med  m i n  F a d e r ?

E d u a r d  (forlegen).
J a  det  er s an d t ,  jeg v i lde  r i g t i g  nok t a l t  med  

D e r e s  F a d e r ,  m e n  lad det  ikke berove m ig  den Lykke 
a t  t a l e  med D e m .

L u i s e .
J e g  s ta l  si rax kalde  h a m  u d .  (gaaer)

E d u a r d  (al lene) .
F o r d s n i t . '  H u n  g a a e r  a t t e r  b o r t  og l ade r  m ig  

som scedvanlig i S t i k k e n  i en  t s t s  L t e t e  med den 
G a m l e .

17

Fierde  S c e n e .
E d u a r d .  I s r g e n .

I s r g e n .
S e e  god D a g  m i n  H e r r e !  S a a  D e  er e n d n u  

r K o r s s e r  ? H v a d  er r i l  D e r e s  T j e n e s t e ?

E d u a r d .
h - r  s a a m « n  m a n g e  

smukke T m g  , deres  B - u l i k ,  m - g - l  hvormed  jeg  g «d l  
kunde  vcere t j e n t .

I s r g e n .
D e n  hele B o u t i k  er t i l  T jenes te .  H v a d  f l a l  det

r e .  E n  r u n d  H a r ?  E n  C h a p e a u - b a s ? E n  K a f f e t  
p a a  en ganske ny F a c o n  med en Y p s t l a n t i  - S k y g g e ?

(2)
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E d u a r d  (betcenker sig).
H o r ,  fo rs taae r  D e  a t  gjcette G a a d e r ?

I s r g e n .
A a  j a ,  n a a r  de ikke ere a l t  for  svcere.

E d u a r d .
S a a  h o r  da  n u  efter ,  og lad  m ig  see om D e  

k an  gjcette hvad  det cr jeg soger .

M e l .  af  Rsverborgen  : J e g  gjerne doer, skjsndt uden M o d .  
J e g  saae bag Rudernes  Krystal  —

I s r g e n
( l sber  hen t i l  B o u t ik v in d u et  og seer derind,  og

gjentagcr reciterende.)
" H a n  saae  b a g  R u d e r n e s  K r y s t a l . "

E d u a r d .
E n  S k a t  h v o r t i l  der er ei M a g e n  —

I s r g e n  (reciterende).
" E n  H a t  h v o r t i l  der ei er M a g e n . "

E d u a r d .
S a a  trind som Lill ien, l y s  som D a g e n ,
S o m  S o l e n  selv paa H i m l e n s  Ha ld .
S a a  svcermerisk som Maaneskin  
D e  gule Haar  sig yndigt  boie  
T i l  Krands  omkring det store L>ie 
S o m  f lut ter  V i d  og Fromhed ind.

I s r g e n
J e g  har det,  Herre ,  paa en P r i k !

N u  skal D e  see, hvor  jeg kan gjcette.
(gaaer ind i  B o u t ik e n )

E d u a r d .
Hvad mener han dog ve l  med d e t t e ?
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J s r g e u
(kommer ub med en guul  S o m m e r h a t  i Haanden) .

S e e  her den H a t  som Prisen  fik 
S o m  D a g e n  l y s ,  som Lill ien trind,
M e d  S i e t  stort,

(han viser Zlabningen i P u l l e n )  
med H aar  saa gu le !

(han sccttcr den Eduard paa Hovedet)
O g  maa den D e r e s  Hoved skjule,
D e n  f lut ter V id  og Fromhed ind.

E d u a r d .
( tager den af og betragter den).

D e t  er S k a d e  a t  de poetiske L ig ne l s e r  saa  oste 
passe  p a a  mere  end een T i n g  ad G a n g e n .

J s r g e n .
H v a d  m e n e r  D e  med d e t ?  H a r  jeg ikke g a t ­

te t  d e t ?  J o  saam crn  h a r  jeg saa ,  det  v a r  u m u l i g t  
a t  t ag e  fej l a f  den Beskr ivelse .  D e n  H a t  m a a  
D e  beholde.  H e r r e !  D e n  kloeder D e m  for t ræffe l ig ,  
og p asse r  D e m  som den v a r  g jo r t  t i l  D e m .

(han f a t t e r  ham den igjen paa Hovedet)  

E d u a r d .
M e n e r  D e  d e t ?  (efter nogen Betcenkning med et 

S u k )  H v a d  skal den da k o s t e ?

J s r g e n .
D e n  H a t  er i det  m inds te  1 0  R i g s d a l e r  vcerd, 

og om m i n  egen B r o d e r  v i lde  have den s aa  fik h a n  
den ikke r ingere .  M e n  det  er det s a m m e ,  m i n  
H e r r e !  S i d e n  D e  a l t  h a r  h a n d l e t  s a a m e g e t  med 
m-g  saa  s ta l  D e  have  den for  9 ;  jeg forstkkcer D e m  
leg p rof i te re r  ikke 3  M a r k  ved S a l g e t .

( 2 " )
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E d u a r d .
S e e  h e r ,  jeg h a r  jns t  en L o u i s d 'o r  i L o m m e n ,  

(afsides) G u d  veed,  det  er den sidste, (hei t)  2- i l  D e  
lade  m ig  f a a e  den for  den P r i i s ,  saa  v i l  jeg da  
beqvemme m ig  t i l  a t  kjobe den .

I s r g e n .
Lad  g a a e ,  for  det  smukke Gulds tykkes  S k y l d ,  

og siden det  er D e m .  N u  s t a l  D e  have saa  m a n g e  
L a k ,  og er der ellers n o g e t  t i l  D e r e s  T jenes te  saa  
behag  a t  u n d e  m i g  f remdeles  D e r e s  N ce r ing .  
(vi l  gaae men kommer ti lbage) M e n  h o r ,  et O r d  e n d n u !  
J e g  er ellers ikke n y s g j e r r i g ,  m e n  u d e n  F o r t ry de lse ,  
h v a d  v i l  D e  egen t l ig  med de m a n g e  H a t t e ?  D e t  
k o m m er  m i g  jo r i g t i g  nok ikke ved ,  m e n  jeg gad 
dog s a a  i n d e r l i g  g jerne  vide det .

E d u a r d .
H v a d  jeg v i l  med d e m ?  —  J e g  v i l  have  dem,  

ford i  —  ford i  —  ford i  jeg er L ibhabe r .
I s r g e n  ( forundret ) .

S a a  H e r r e n  er en L i b h a b e r . . . .
E d u a r d .

A f  H a t t e .
I s r g e n .

A f  H a t t e ' .  N a a  saaledes ' -  —  J a  H e r r e  G u d ,  
de r  g ives  m a n g e  S l a g s  L ibhabe r ie r .  D e t t e  er vist 
eet  a f  de meest  uskyldige,  j a  moen er der s a a .  N a a  
n u  s t a l  D e  have s a a  m a n g e  T a k ,  og lev inder l ig  
v e l ! (afsides i det han gaaer)  D e t  v a r  a l t s a a  en 
L ib h ab e r .
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E d u a r d  (allene).
D e t  v a r  egen t l ig  en d u m  S t r e g  a f  m ig .  K o m ­

m er  n u  ikke V ex e len ,  saa  er jeg for loren .

F e m t e  S c e n e .
E d u a r d .  H e n r i k .

H e n r i k  (seer sig om).
N e i  m i n  H e r r e  er ikke her ,  h a n  m a a  nok vcere 

p a a  sin S t u e .  (vi l  gaae ind i Ejastgivergaarden)

E d u a r d .
H e i  H e n r i k !  hvor  v i l  d u  h e n ?

H e n r i k .
H e r r e  I e m i n i !  E r  det  D e m ,  H e r r e ?  J e g  

kjendte D e m  sandel ig  ikke. H v a d  er d e t ?  D e  h a r  
vist  k j sb t  D e m  en n p  H a t !

E d u a r d .
H a r  d u  B r e v e t ?

H e n r i k .
B r e v e t ?  J a  der  v a r  ikke mere  B r e v  end bag  

p a a  m i n  H a a n d .

E d u a r d .
^znLet B r e v !  I n g e n  V e r e l !  F o r d e m t !

H e n r i k .
H a r  H e r r e n  k jobt  sig den H a t ?

E d u a r d .
H v a d  kommer  det dig ved?
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H e n r i k
(tager sit Lommetsrklcede op og grceder).

D e t  e r ,  om  jeg m a a  sige d e t ,  en g rue l ig  P a s ­
sion som H e r r e n  er f o r f a ld en  t i l .  M a n  a d v a r e r  
u n g e  M enn esk e r  for  S p i l ,  for  D r i k  og for  F r u e n ­
t i m m e r ,  m e n  m a n  g l e m m e r  a t  a d v a r e  dem im od  
den  fa r l igs te  a f  alle Lidenskaber .  D e r s o m  jeg skulde 
sende  et u n g t  M enneske  u d  i V e r d e n ,  s a a  v i lde  jeg 
sige t i l  h a m :  S p i l  s aa m e g e t  d u  v i l ,  drik s aa m eg e t  
d u  v i l ,  for l ib  D i g  s aam eg e t  d u  v i l ,  m en  lov m ig  
hel l ig t  (han bryder ud i en stoerk Hulken)  a t  D u  ikke 
v i l  kjobe D i g  mere  end een H a t  om A a r e t .

E d u a rd .
I  m i n  kritiske S t i l l i n g  kan  jeg ncesten ikke 

b a re  m ig  for  a t  lee. J e g  t roer  d u  er ikke r ig t ig  klog.

Henrik.
Ak H e r r e ,  det  t r o -  a l t i d  u n g e  M enn esk er  om 

de 2 E l d r e  som give dem gode R a a d  for  Livet .  B e -  
tcenk d o g ,  gode H e r r e ,  m a n  veed vel  hvor  m a n  be­
g y n d e r ,  m e n  m a n  veed sgu ikke hvor  m a n  ender .  
Lidenskaber  ere som S n e e b o l d t e ; jo lcenger de rul le 
desstorre  bllve de. M a n  m a a  qvcele dem i F o d ­
se l e n ,  ellers voxe de E e n  over H ov ed e t ,  l igesom alle 
disse H a t t e .

M e l .  af  P r e c i o s a : Eensom er jeg, dog er ene.

Herre,  hvad skal Enden b l iv e ?
T r e t t e n  H a t t e ,  Huer s y v !
M a n  v i l  D g e n a v n  Dem g i v e :
S e e ,  der gaaer den H a t t e t y v !
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T a n k  T r a n s p o r t e n !  den v i l  stige 
T i l  en uforskammet P r i i s ,
Gjennem det westphalf le  R i g e  
O v e r  B ru s te l  t i l  P a r i s .

Hvad er mellem J o r d e n s  P o l e r  
Bedre vel end v a r e  f r i ?
T a n k ,  om Frihedens  S y m b o l e r  
B r a g t e  D e m  i S l u t t e r i !

E d u a r d .
J e g  veed i n t e t  bedre a t  sva re  dig p a a  alle 

d ine  f i jo n n e  M o r a l e r  end f s l g e n d e :
M e l .  ^;a ta' mig F a n ,  er ikke det omoi l ig t .

Hver  Gang  jeg vanker  
H er  ved B o u t i k e n ,
M i t  H jer te  banker 
B e d  Republ iken  
A f  disse H at te  
S o m  jeg betaler.
M i t  H jer te s  Q v a l e r  
D u  kan ei fat te.
T h i  Fanden ta' mig ,
N a a r  jeg seer derhen,
S a a  maa jeg ha' mig  
E n  H a t  igjen.

J e g  saae forleden 
D e n  lille sorte,
O g  ftrax var Freden  
I  H jer te t  borte.
H v o r o m  jeg talte  
D e t  hjalp mig ikke;
F o r  mine Bl ikke  
S i g  Hatten  malte ;



J a  Fanden ta'  mig,
D e t  var  en G r u !
J e g  muatte  ha' mig  
D e n  H a t  endnu.

M e n  denne M o r g e n  
D e n  store hvide 
O pvakte  S o r g e n  
O g  H jer te t s  Q v i d e .
I  den t i lv i s se  
B o e r  al min Lykke;
Bestandig  smykke 
D e n  skal min I s s e .
J a  Fanden ta' m ig .
J e g  sik den fat ,
J e g  maatte  ha' mig  
D e n  hvrde H a t .

Z e n r i ? .
O  H e r r e ,  D e  er en forstokket S y n d e r !  S a a v i d t  

t roede  jeg ikke de t  v a r  k o m m e t  med D e m .  N u  v i l  
jeg saamcen heller ikke spilde flere O r d  p a a  D e m ,  
t h i  n a a r  en Lidenskab f s r s t  er voxet  t i l  d e n H s i d e . . . .

E d u a r d .
J e g  veed h v a d  d u  v i l  sige.

Z e n r i k .
J a  hvor  kan  D e  vide d e t ?

E d u a r d .
J o  jeg  har  lcest den T i r a d e  i en m e g e t  s je lden  

B o g .  S e e  der,  (han tager H a t t e n  af  og giver ham den) 
t a g  d e n n e  m e d  d i g ,  og lceg den  hen t i l  de a n d re ,  
og br ing  m i g  m i n  R e i s e h u e .
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H e n r i k .
S e e  s aa ,  n u  h a r  vi  da  t r e t t e n .  N a a r  vi  soette 

dem alle om  eet B o r d ,  s a a  doer  den ene i n d e n  
A a r e t  er o m m e .  H u !  D e n n e  hersens seer al lerede 
ud  som et G e s p e n s t ,  m a n  kun ne  bl ive bange  for 
h a m  i M s r k e .

E d u a r d .
T i e  stille og g j sc  h v a d  jeg  siger.

(Henrik  gaaer).

S i e t t e  S c e n e .
E d u a r d  allene.

E d u a r d .
D e t  vcerste er  a t  h a n  h a r  N e t  i h vad  h a n  siger. 

J e g  begynder  noesten a t  f l a m m e  m i g .  D e t  er i n ­
te t  Under  a t  Luise  ikke synes om m i g ,  n a a r  h u n  
seer m i n  n a r a g t i g e ,  m i n  » m a n d i g e  F r e m g a n g s m a a d e .  
H v e r g a n g  h u n  saa ledes  g a a e r  sin V e i  og l a d e r  
m i g  allene med  sin F a d e r ,  s aa  leer h u n  vist h e m ­
m el ig  ad m ig .  H a v d e  jeg h a n d l e t  med M o d ,  med  
B ev id s thed  a f  m i n  gode H en s ig t ,  s a a  havde  jeg vel  
s u n d e t  Lej l ighed t i l  a t  a a b e n b a r e  m ig  for  hende ,  
u d e n  a t  g j s r e  m ig  l a t t e r l i g  ved a t  kjobe alle disse 
H a t t e .  M e n  Kjoerl ighed er et f o r u n d e r l i g t  A m p h i -  
b i u m  der lever p a a  eengang  i to E l e m e n t e r .  H o s  
m ig  b eg yn d te  den som et lystigt  T i d s f o r d r i v ,  m e n  
lig S o m m e r f u g l e n  broendte jeg m ig  p a a  Lyset  h v o r ­
om jeg legede. H v a d  U n d er  om Luise e n d n u  be­
t r a g t e r  m ig  med de s a m m e  D i n e  som for ,  uv idende
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o m  a t  jeg ikke lcenger spsger  med m i n  Kjcerl ighed 
t i l  hende ,  m e n  a t  denne er bleven m i t  H j e r t e s  a l ­
vor l igs te  A t t r a a .  V e l a n ,  f r a  n u  a f  v i l  jeg ganske 
f o r a n d r e  m i n  O p f o r s e l :  m a a t t e  det kun  lykkes m ig  
a t  udf le t te  det  I n d t r y k  jeg al lerede h a r  g jo r t  p a a  
hende .  D e  fo rd o m te  H a t t e !  J e g  v a r  t i l f r eds  de v a r  
P o k k e r  i V o l d !

S y v e n d e  Sc e n e .
E d II a r d. G e r i n g .

Gering.
N u  H r .  Love,  t o r  jeg m aa f f ee  voere saa  dristig 

a t  sps rge  D e m  om D e  h a r  f a a e t  den o m t a l t e  V ex e l ,  
og om det  v a r  D e m  bele j l ig t  a t  hjelpe m i g ?

Eduard.
N e i  m i n  gode H r .  V e r t ,  jeg h a r  san de l ig  ikke 

f a a e t  den e n d n u .

Gering.
I k k e  d e t ?  D e t  v a r  da  f o r b a n d e t !  J e g  veed.  

G u d  hjelpe m i g ,  ikke hvad  jeg skal g jore .  J e g  h a r  
e n d n u  idag  en stor S u m  a t  u d b e ta l e .  J e g  er 
en f o r l o r e n  M a n d  om D e  ikke hjelper  m ig .  (grcrder)  
Ak H r .  L o ve !  D e t  e r ,  G u d  straffe m i g .  Ure t  a f  
D e m  a t  soette en skikkelig M a n d  i s aa  stor F o r l e ­
genhed !

Ednard.
S a a  for  en Ulykke! N u  groeder h a n  m ed .  F y  

fkam D e m  H r .  S c r i n g !  E r  det  anstoendigt  for  en
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M a n d  a t  groede for  en s a a d a n  B a g a t e l ?  D e  er D e ­
res  P e n g e  sikker- nok.

G e r i n g .
J a  det  kan  vel  vcere, m e n  det  er m ig  F a n d e n  

ikke l igegy ld ig t  en ten  jeg f a a e r  dem idag  eller om et 
A a r .  O m  D e  endda  kunne  give m ig  n o g en  S i k k e r ­
hed d e r fo r?

E d u a r d .
H v a d  S ik k e rh ed  skal jeg stille D e m  her  hvor  jeg 

er f r e m m e d ?  D e t  er m ig  jo m eg e t  le t tere  a t  skaffe
D e m  P e n g e n e  selv end S ik k e rh ed .

. ... . ' '
G e r i n g .

S a a m e g e t  bedre!  B e t a l  m i g  da  P e n g e n e  u d !  

E d u a r d .
D e  skal f aae  dem,  siger jeg D e m  e n d n u  e n ­

g a n g ,  m e n  D e  m a a  give T i d  i n d t i l  jeg selv f a a e r  
dem.

G e r i n g .
J a  det er sgu  en dci l ig T r s s t ,  den .

O t t e n d e  S c e n e .
E d u a r d .  G e r i n g .  H e n r i k  k o m m e r  med 
alle t r e t t e n  H a t t e  og syv H u e r  b u n d n e  i en S n o r  
som h a n  bcerec over R y g g e n .  I  H a a n d e n  h a r  h a n  
E d u a r d s  R e i s eh u e .

H e n r i k .
S e e  der.  H er r e ,  er D e r e s  g a m le  R e i s eh u e  som 

D r  f o r l a n g te .
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E d u a r d
( i  det han tager Huen).

H v a d  skal den A n s t a l t  sige?

Henrik.
Ak H e r r e  G u d !  det  er b a re  t i l  T id s f o r d r i v .  

J e g  vi lde  kun  vise H e r r e n  denne nydelige G r u p p e .  
S e e  b are ,  den hvide H a t  i M i d t e n ,  og de to lv  
sorte  de rom k r ing ,  den hele P y r a m i d e  g a r n e r e t  med

H a a n d e n ,  s aa  skulde D u  f a a e  S v a r  som for f fy ld t .

S e r i n g .
N e i  F a n d e n  hel ler!  H v a d  s t a l  det  b e tyde?  

H e n r i k .

t h i  der  seer dog s a a  b lo t  og b a r t  u d  i D e r e s  
Vcerelser .

E d u a r d .

H o l d  M u n d ,  S l y n g e l ,  og g aae  D i n  V e i !  —

syv H u e r .  D e t  er S k a d e  det  ikke er N a t h u e r .

E d u a r d .
H a v d e  jeg p a a  det  s a m m e  m i n  S t o k  ved

D e t  s t a l  jeg sige D e m  H r .  V e r t !  V i  v i l  heenge 
denne  I n d r e t n i n g  u n d e r  Lof te t  istedenfoc Lysekrone;

N e i ,  bl iv et O ieb l ik .  (h a lv  sagte t i l  S e r in g )  H s r ,  
D e  seer jeg er i Bes iddelse  a f  endeel H a t t e m a g e r -  
arbe ide .  J e g  er k o m m en  d e r t i l  p a a  en egen M a a d e ,  
jeg kan  n u  ikke god t  sige D e m  hvorledes ,  m e n  l ige-  
m e g e t ,  det  er m i n  E j e n d o m .  D e  onskede jo S i k ­
kerhed for D e r e s  T i lg o d e h a v e n d e .  J e g  v i l  over lade
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D e m  disse V a r e .  D e  indseer  vel  a t  der  stikker flere 
P e n g e  i denne S a m l i n g  end D e r e s  R e g n i n g  be ls -  
ber sig t i l .  D e r  er t r e t t e n  H a t t e  og syv H u e r ;  
behag a t  tcelle. —  N u ,  hvad  siger D e ?  —  E l le r  
v i l  D e  heller  m o d t a g e  dem i B e t a l i n g ,  og qvi t t ere  
for  R e g n i n g e n ?

S e r i n g .
J a  det er r i g t i g t .  T r e t t e n  og syv, alle s p l in ­

t e r n y e , som om de v a re  blceste u d  a f  B o u t i k e n .  
N e i  i B e t a l i n g  snsker  jeg dog ju s t  ikke a t  t ag e  
d em ,  for  jeg veed p a a  m i n  S j c e l  ikke hvorledes jeg 
skulde amp l ig e re  dem.  M e n  i P a n t ,  i S ik k e rh ed  
fo r  m i t  T i lg o d e h a v e n d e ,  j a  det  kunde lade sig hore.  
N u  saa  v i l  jeg da med  T a k n e m m e l i g h e d  m o d t a g e  
denne  u dsog te  S a m l i n g ,  og opbevare  den i n d t i l  D e  
h a r  f a a e t  D e r e s  Vexel .

E d u a r d .
D e t  v a r  m ig  egent l ig  kjoerere om D e  vi lde af-  

kjsbe m i g  det H e l e .

S e r i n g .
N u  det  kan vi  jo a l t i d  t a l e s  ncermere ved om.

E d u a r d .
H e n r ik ,  b r i n g  H a t t e n e  ind  i H r .  D e r i n g s  S t u e .

H e n r i k .
H v a d  med S y n d e n  kommer ,  med S o r g e n  for-  

g aa e r .
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r N e l .  M en u etten  af D o n  J u a n .
S e r i n g .

N u  skal D e  ha' saamange L a k !
B l i v  dog ei vred for d ette !
H er  kommer alskens Rakkerpak;
H vo  ksender de H o n n e tte ?

E d u a r d .
J a  D e  har ganske R e t ,  H err V e r t !

M a n  vcrre maa fors ig t ig .
Let kan man faae cn dygtig  S n e r t .

S e r i n g .
J a  vist, den T in g  er r ig t ig .

H e n r i k  ( t i l  E d u a r d ) .
N u  er den hele H atterad  

S p i i s t  op i dyre D o m m e :
Lad mig D e m  sige Tak for M a d ;
M i n  H erre ,  vel bekom m e!

E d u a r d  og Z e n r i k  ( t i l  S e r in g ) .
Lcenk dog, nu er den H atterad  

S p i i s t  op i dyre D o m m e :
Lad os  D em  sige L ak for M a d !

S e r i n g .
M i n  Herre vel b ek o m m e!
(han aabner D s r e n  for Henrik og Eduard som

gaae ind) .

N i e n d e  S c e n e .
S e r i n g .  E n  D r e n g  med  et B r e v  i H a a n d e n  

S i d e n  V i U i n g .
D r e n g e n  (ganske forpustet).

H r .  K j s b m a n d  V i s t i n g H r .  K j s b m a N d  V iU in g  
er h a n  ikke her?



3k

S e r i n g .
H v a d  er p aa fce rde?

D r e n g e n .
D e r  er k o m m e t  et B r e v  med Pos t smakken  t i l  

H r .  K j o b m a n d  V i k l i n g ,  og det  h a r  den gruel igs te  
H a s t  dermed.  M a d a m e n  sagde a t  h a n  v a r  her .

S e r i n g .
J a  det  er h a n  o gsaa .  G i v  m i g  B r e v e t ,  jeg 

skal flpe h a m  det .

D r e n g e n .
N e i  det  t o r  jeg ikke, jeg skal levere det  i h a n s  

egne Hoender .

S e r i n g  (raabcr ind i V errsh u se t) .
H r .  V ik l in g !  her  er E e n  som vi l  t a l e  m e d D e m -

( V i l lu ig  kommer u d).

D r e n g e n .
J e g  skal hilse f r a  M a d a m e n  og flye H u s b o n d  et 

B r e v  som er k om met  i det te D ie b l ik  med S m a k k e n .

S e r i n g .
S k a m  f aae  jeg om jeg vidste a t  S m a k k e n  v a r  

k o m m e n !  M o n  den ingen  Gjcester  f fu lde  b r inge  m i g ?

V i k l i n g .
H iks  og stig det  er god t ,  og a t  jeg k om mer  

h jem  t i l  T h e e v a n d .
(D rengen  ga a er) .



32

S e r i n g .
N u  h v a d  m o n  det  kan  vcere?

V i l l i n g  (lceser).
" T i l  ve lbyrd ige  H r .  J o n a s  V i l l i n g ,  ve lmer i te -  

r e t  K j o b m a n d  i  K o r s s e r ;  r n a n u  v a e a  x r o x r i a ,  v i l  
sige, i  egne H o en d er ;  e i t o ,  c i t o ,  c i t o ,  v i l  sige, med  
s ts rs t  m u l i g e  G esv in d ig h e d  a t  b e s s rg e . "  (aabner 
Breve t )  " N y b o r g  d e n ' 1 s t e  J n n i . "  —  A h  det  er f r a  
m i n  C o r re sp o n d en t  i N y b o r g .  H a n  p le ie r  gjerne 
a t  l ade  m i g  v ig t ige  N y h e d e r  v ide .  ( la ser  sagte) O  
H i m m e l ,  hvad  seer j e g !  H j e l p ! H j e l p !  J e g  saaer  
o n d t !  J e g  d o e r !

(H a n  er lige ved at falde om, S e r in g  griber h a m ,  og 
fsrer  ham hen paa Bcenken ved Gjcestgivergaarden).

S e r i n g .
G u d s  D s d !  her m a a  l h u r t i g  H j e l p !  (render 

hen t i l  Hat temagerens  og raaber derind) H o v e d v a n d !  
H o v e d v a n d !  O g  en B a r b e e r !  —  Ak det  er s a n d t ,  
jeg  g a a e r  sg u  fei l  a f  ba re  Skrcek og Bef ippe lse ,  
(raaber ind af sin egen D s r )  H o v e d v a n d ' .  O g  en B a r ­
beer!  H u r t i g !  H r .  V i l l i n g  synger  p a a  sit sidste V e r s .

T i e n d e  S c e n e .
D e  F o r r i g e .  J s r g e n .  B r a n d t .  G j a e -  
s t e r ,  O p v a r t e r e  og A j  s k k e n d  r e n  g e .  
B r a n d t  h a r  e n d n u  A v i se rn e  i H a a n d e n .

A l l e .
H v a d  er d e t?  H v a d  er d e t ?
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Gering.
H o v e d v a n d ,  siger jeg .  H o v e d v a n d !

(O p v a r tern e  lobe t i l  alle S id e r )

Villing (kommer t i l  sig se lv ) .
R - >  jeg  v i l  in lk t  H o v - d v a n d  have.  L a d  m ig  

f a a e  en S n a p s ,  det  er bedre .

Gering (raaber).
E n  S n a p s  B i t t e r !  E l le r  dobbel t  C o u r a g e !

(man bringer V i l l in g  en S n a p s )

Villing (efter a t  have drukket den).
A h  det  l i n d e d e !  (reiser sig)

Brand t.
H a r  D e  h a v t  en u b eh ag e l ig  E f t e r r e t n i n g ?  

G e r i n g .
J e g  t a g e r  inde r l ig  D e e l  i D e r e s  S o r g .

V illing.
Ak n e r !  Ak n e r !  jeg d aanede  a f  l u t t e r  Elcede.  

A l l e .
A f  G lcede?

Villing ( r s r t ) .

O  m in e  V e n n e r ! H v o r d a n  s t a l  jeg skildre j e r  
m i n e  F o l e l s e r ?  J e g  kan  noesten ikke t a l e .  B a   
B a  —  B a  —  B a  —  B a r o n  G o ld k a lb  k om mer  
t i l  K o r s s e r .

Alle.
H v o r l e d e s ?
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Vikling.
N e i  n e i ,  h a n  ko —  ko —  ko —  ko k om ­

m er  ikke.
Alle.

H v a d  n u ?

Vikling.
N e i  n e i ,  f o r  er h a n  a l ler-al ler-al lerede kommen.

Alle.
E r  det  m u l i g t !

Villing (rcekker B r a n d t  B r e v e t ) .
Lces s e lv ,  jeg er s a a  a n g re b e n  a t  jeg kjender 

ikke et B o g s t a v .

Brandt ( l« s e r ) .
" N y b o r g  den 1ste J u n i  1 8 2 5 .  Hsisteerede P .  M . ! 

E n  l igesaa  v i g t i g  som vcrsentl ig og v ig t ig  N y h e d  er 
a r r i v e re t .  H e r r  B a r o n  v on  G o l d k a l b  er a r r i v e re t  
og g a a e r  t i l  K o r s s e r  med P o s t sm ak ken  i det te  D i e ­
bl ik,  hvor  h a n  a g t e r  a t  t a g e  ind  t i l  H e r r  S e r i n g . . . "

Sering«.
H v a d  hore r  jeg'-

Brandt.
" E n d s k j o n d t  h a n  reiser  over L a n d ,  s a a  for-  

a a r s a g e s  d e t ,  e f ter  F o r l y d e n d e ,  a f  den G r u n d  a t  
D a m p s k i b e t  ikke kan  bcere den store Q v a n i t t e t  a f  
det  m eg e t  S s l v  og G u l d  som h a n  f s r e r  med  sig i 
M c en g d e ,  ef tersom Pos tsmakken  skal g aae  4 1  G a n g e  
f rem  og t i l b a g e  dermed.  H a n  reiser  i n c o g n i t o ,  og
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u a g t e t  h a n  ikke h a r  vil let  give sig t i l k j end e ,  h a r  
m a n  dog k jendt  h a m  p a a  alle S t e d e r  ved den over­
o rden t l ige  L u t t e n  med  P e n g e  og den cedelmodige 
G a v m i l d h e d ,  hvormed  h a n  o v e ra l t  h a r  viist  sig g a v ­
m i l d  og cedelmodig.  H a n  h a r  vel i n t e t  g ivet  t i l  
»de F a t t i g e ,  m e n  h a n  h a r  o ph ju lpe t  den indenlandske  
I n d u s t r i e  ved allevegne a t  b e ta le  for  alle A r t ik le r  
t i  G a n g e  meer  end n o g e t  er voerdt .  S a a l e d e s  gav  
h a n  1 0  L o u i s d 'o r e r  for  en H a t  i A s s e n s " . . . .

I s r g e n .
Ak om det havde  vcrret  hos  m i g  h a n  havde  

k job t  d en !

B r a n d t  (vedblivende).
og her i N y b o r g  1  R b d .  for  et G l a s  

k la r t  V a n d ,  som endda  v a r  t e m m e l ig  m u d d r e t .  H e r  
glcedede h a n  kun  en ha lv  T i m e  med sin Ncerverrel fe 
desvæ rre ;  og u a g t e t  h a n  kom ved hoi  lys D a g ,  v a r  
B y e n  dog ikke i l l u m in e re t ,  t h i  eftersom det ikke v a r  
m o r k t ,  vi lde  vi re t  g jerne  have g jo r t  d e t ;  m e n  
deels  kom h a n  som en N y s e n ,  deels gik h a n  j a  
m a n  kunde noesten sige: som en N y s e n ;  j a  h a n  gik 
endog vcerre end h a n  k o m ,  n e m l i g  som J u l e a f t e n  
P a a  K je l l in g e n .  J e g  f aa e r  ikke T i d  a t  skrive mere ,  
jeg v i l  derfor  b lo t  i storste H a s t  t i l so ie ,  a t  jeg her ­
ved h a r  den W r e  a t  give D e m  E f t e r r e t n i n g  o m  
denne  vigt ige  E f t e r r e t n i n g .  D e  f rabedes  a t  u n d .  
f ly lde ,  a t  m i t  B r e v  er ganske v a a d t " — (seer paa det) 
ner  det  er s aamcrn  t o r t .  ( laser)  " m e n  det s ta l  as-  
g a a e  saa  v a r m t  som det  kommer  a f  P e n n e n ,  og da  
jeg n u  rkke h a r  S t r s s a n d  ved H a a n d e n ,  med h v i l ­

(3*)
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ken jeg h a r  den M r e  a t  vccre for  et  E x e m p e l s  S k y l d  
D e r e s  V e l b y rd ig h e d s  al lersomlydigste T j e n e r :  S o r e n  
T a g e r u p ,  S p e c u l a n t  ved Hvals iskefangsten i N y b o r g . "  

N u  m i n e  V e n n e r ,  hvad  siger I  her t i l ^

S e r i n g .

B a r o n e n  v i l  t a g e  ind  t i l  m i g !  O g  jeg som 
ikke v a r  forberedt  p a a  d en ne  Z E r e ! G e s v i n d t !  
b r i n g  a l t  i O r d e n !  G j o r  hele H u s e t  is tand  t i l  
B a r o n e n ,  p a a  H e r r  Loves  K a m m e r  ncer. J e g  selv 
f l y t t e r  u d  a f  m i n e  Vcerelser .  J e g  kan  boe i  Kjok-  
kene t ,  eller i  S t a l d e n ,  eller p a a  H o n s e h u s e t ,  l ige­
som det  kan  tresse sig. H u r t i g  h u r t i g ! her  er in g e n  
T i d  a t  spi lde.  H e i  det  er s a n d t !  S c e t  Lys i 
alle V i n d u e r ,  v i  v i l  gjore det  bedre end N y b o r g e r n e .  
H o r  veed I  h v a d .  M e s t e r  J o r g e n ,  I  m a a  ogsaa
i l l u m in e re .  —  Afsted afsted

(O pvartern e  og Kjokkendrengene gaae).

B r a n d t .
J e g  i ler  h jem  for  a t  t a g e  m i n  U n i fo r m  p a a .  

D e r s o m  m a n  t u r d e  lade  A l l a r m t r o m m e n  g a a e  eller 
S t o r m k l o k k e n  r i n g e ,  s aa  kunde  m a n  e n d n u  faa e  
B o rg e r s k ab e t  s a m l e t .  M e n  jeg v i l  i det  m inds te
skrabe s a m m e n  alle de M enn esk er  jeg kan  sinde.

(gaaer)

Vikling.
A a  t a g  m i g  m ed !  J e g  k a n  hverken s taae  eller 

g aa e .
(gaaer)
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E l l e v t e  S c e n e .
S e r i n g .  J s r g e n .  L o v e  me d  e n  D r e n g ,  
som b a r e r  nog le  Reisekloeder og en lille M ante lscek .

L o v e .
E r  det  ikke h e r ?

D r e n g e n .
J o  her er G j a s t g i v e r g a a c d e n .  D e r  s iaaer  just  

V e r t e n .

L o v e .
K a n  jeg f a a e  et  Vce re l se ,  H e r r  V e r t ?  

S e r i n g .
E t  Voerelse? H v e m  er D e ?

L o v e .
H v a d  kommer  det  D e m  ved?  J e g  e r ,  som 

D e  seer,  en R e i s en d e ,  og kommer  f r a  K j o b e n h a v n .

S e r i n g .
J a  s a a  m a a  D e  undskylde.  J e g  h a r  ikke

P l a d s ,  hele H u s e t  er o p t a g e t  a f  en fo rn em  R e i s en d e  
som ven tes  i det te  D ieb l ik .

L o v e .
J a  saa  er det  ikke mere  end bi l l ig t  a t  jeg 

trcekker m ig  t i l b a g e .  M a a  m a n  sporge,  hvem den 
hoie P e r s o n  e r ,  i f a ld  h a n  ikke reiser  i n c o g n i to ?

S e r i n g .
J o  vist  g jo r  h a n  d e t ,  m e n  mel lem os sag t ,  

det  er B a r o n  G o l d k a lb  f ra  F r a n k f u r t .
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L s v e .
E r  D e  f r a  F o r s t a n d e n ?

S e r i n g .
N e i  jeg er s ande l ig  ikke.

L s v e .
H v a d  f fu lde  h a n  g j s r e  h e r ?

S e r i n g .
O m  F o r l a d e l s e ,  D e  er nok fod t  i g a a r .  H e r r e !  

D e  lceser vel  ikke e n g a n g  de tydffe A v i se r ?  H a  H a  
H a !

L s v e .
M a a  jeg jeg da  sporge D e m  om der ikke boer  

i D e r e s  H u u s  en H e r r  L sv e  f r a  K j s b e n h a v n ?

S e r i n g .
J o  desvcerre for  m i g ,  t h i  h a n  fylder  kun  P l a d ­

sen op t i l  ingen  N y t t e  ved denne  kostbare Le i l ighed .  
D e r s o m  h a n  b lo t  havde  b e t a l t  stn R e g n i n g ,  s a a  
f iu lde  h a n  s n a r t  f a a e  Lov a t  f ly t te .  M e n  jeg 
h a r  ikke L i d  a t  s taae  her  og snakke. F a r v e l  m i n  
kloge K j s b e n h a v n e r ! (gaaer)

J s r g e n .
J o  H e r r e ,  det  er r ig t ig n o k  s a n d t !  V i  h a r  

E s t e r r e t n i n g  om V a r o n e n .  H a n  h a r  k j sb t  en H a t  
i A s s e n s ,  og givet  1 0  L o u i sd 'o r e r  for  den .  J a  jeg 
m a a  sande l ig  ind  og stille alle m i n e  H a t t e  i O r d e n ,  
for  i fa ld  h a n  f lu lde  ville have een e n d n u ,  (vil  gaae)
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Lsve.
G u d  veed h v a d  det  kan  vcere for  en M a sk e rad e ,  

( t i l  J o rg en )  A a  hor ,  in den  D e  g a a e r ,  kan  D e  ikke 
g j s r e  m i g  den T jen es te  a t  sige m ig  hvor  jeg da 
kunde  logere her i B p e n .

I s r g e n .
H e r  er saamcen in g e n  flere V e r t s h u s e .  M e n  

h o r ,  veed D e  h v a d ?  I f a l d  D e  v i l  t a g e  t i l takke 
hos  m ig  s a a d a n  som Le j l igheden  f a l d e r ,  s aa  skal D e  
vcere v e lk o m m en .

Lsve.
M e d  F o r n o i e l f e ,  i f a ld  D e  v i l  t i l lade  m ig  a t  

jeg m a a  vise m ig  e rk jend t l ig  for  D e r e s  Ule j l ighed .

I s r g e n .

J a  det  k om m er  vi nok u d  a f .  ( t i l  D ren gen )  
B r i n g  H e r r e n s  T o i  her ind!  (D ren gen  gaaer derind) 
V i l  H e r r e n  behage a t  opholde D e m  et D ie b l ik  her  i 
B o u t i k e n ,  saa  skal D e r e s  Vcerelse s trax vcere fcerdigt.  
(raaber) Luise!

Lsve.
T a k !  J e g  v i l  scette m ig  her p a a  Bcenken saa  

lcenge. (sottter sig pacr Bcenken udenfor B ou tik en )

I s r g e n .
S o m  D e  behager ,  ( raaber)  L u i s e !  (gaaer ind i 

B o u t ik en ,  Drengen kommer t i lbage og gaaer^



T o l v t e  S c e n e .
L s v e  al lene.

L s v e  ( idet han reiser sig fra Bcrnken og troeber frem ).

A l t s a a  der boer  m i n  B r o d e r s o n ,  og h a r  ikke 
b e t a l t  sin R e g n i n g .  M a n  s i g e r : hvem G u d  skjeenker 
B s r n ,  stjcenker h a n  S o r g e r ;  m a n  kunde lige s a a  
godt  sige: hvem h a n  giver  en B r o d e r f s n ,  h a m  fkaffer 
h a n  U dg iv te r .  E d u a r d s  B r e v  t i l  m ig  h a r  re t  for-  
u r o l i g e t  m i g ;  jeg tcrnkte det  v a r  r ig t igs t  a t  reise 
selv h e r n e d ,  for  a t  erholde  n s i e r e  E f t e r r e t n i n g  om 
h a n s  T i l s t a n d .  H a n  skriver om en P i g e  som h a n  
h a r  forelsket sig i ,  og for  h v is  S k y l d  h a n  h a r  g jo r t  
O po f f r e l s e r ,  m e n  h a n  ncevner hverken hvori  disse O p -  
offrelser  b e s t a a e ,  eller hvem P i g e n  er.  J e g  m a a  
see a l t  det te  m ed  egne D i n e .
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M e l .  a f  L a  R o m a n c e , O p e r e t t e : L e i l s  c o u g in e ,  uri  
Hire sirnadle er deux.

E n  Onkel pleier let forglem m e.
A t  han har dyrket K æ r l ig h e d e n s  M a g t ,
O g  ly t t e t^ M u s e r n e s  S te m m e .
H an  bliver barsk, bisper vranten og faer,
W il for hver U n gd om s-D aarffab  skjccnde:
A t  dog en anden S o r t  cff O nkler er.
S i g  vise s ta l  ved F arcens iZnde.

S k j s n d t  jeg er O nkel, ung er dog m in A an d ;  
J e g  har ei g lem t m in Ungdoms D a g e ,
D en g a n g  jeg gik i A m o rs  Ledebaand,
O g  ssgte sorgjcevcs en M age .
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D e n  L id  var sp i ld t ,  derfor tanker jeg paa  
A t huldt forene disse T ven d e:
Wist n o k ,  at  jeg en Onkel er som F aa ,
D e  vidne stal ved Farcens E n d e .

M e n  hvad  er dog det  for  en moerkvcerdig F i g u r  som 
der k om mer  a n s t i g e n d e ? N u  t ro e r  jeg sande l ig  a t  
den goldkalbjke M a s k e r a d e  begynder .

T r e t t e n d e  S c e n e .
L s v e .  S a l o m s n  G o l d k a l b .  H a n  er klcrdt 
i  en S o l v m o r s - D r a g t .  P a a  H o v ed e t  h a r  h a n  en 
hvid N a t h u e ,  i H a a n d e n  en stor S t o k  med M e s ­
s i n g - K n a p .

Salomon
(flaaer med Stokken ud i E o u lissen ) .

^ ;a  ich s t a l  G o t t  s t rafs  mich lcere je r  r n o v e s  
I  verfluchte G a s s e n j u n g e n !  K a n n  I  i n t e  l ade  en 
stille M a n d  g aae  i n  F r i e d e n ?  —  Ach m e in  H e r r ! 
W o l l e n  S i e  n icht  m ein e  S a l v e g a r d e  seyn?  D i e  G a s ­
s e n ju n g e n  schmeisien mich m i t  K o h t .

L sv e .

M e n  seer jeg ret ,  det  er jo S a l o m o n  G o l d k a lb  
f r a  H a m b o r g .

Salomon.
^zst s  die M og l ich ke i t  ? D e t  er H r .  Leve f r a  

K e f e n h a v n ,  som ich h a r  den E h r e  a t  t a l e  m ed .  Ach 
vi h a r  sgu  g jo r t  m a n g e n  H a n d e l  m i t  e n a n d e r .
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L s v e .
O g  hrtster jeg r e t ,  s a a  h a r  jeg e n d n u  nog le  og 

t red ive  D a l e r  t i lgode  hos  D e m .
Salsm on.

Ach de t  husker D e  b es t im m t  fei l i !
L s v e .

N e i  saamXN g j s r  jeg ikke. J e g  h a r  vist  en d n u  
O b l i g a t i o n e n .

Salom sn.
Ach w a i h  m i r !  H v o r  skulde ich t a g e  de P e n g e r  

f r a ?  I c h  b in  en r u i n i r t e r  M a n n !  I c h  håbe  kcinen 
H e l l e r  m e h r !  Al les  v e r lo r en !

L s v e .
H v a d  v i l  D e  da  h e r ?

Salom on.
G o t t  i m  H i m m e l !  I c h  will  see K e f e n h a v n  e n ­

g a n g  e n d n u  in d e n  ich deer,  och om m u l i g t  fe r t j ene  
der en P a r  D a l e r .  I c h  er g a a e t  den ganske V e i  
p a a  m i n  F o d ,  G o t t  s t ra fs  mich w e n n  es n i ch t  w a h r  
is t.  I c h  h a r  h a n d l e t  med  V e n d e r n e  po L a n d e t ,  
u n d  h a r  dem keft deres g a m l e  S i l f p e n g e r  a f . ,  u n d  
P i g e r n e  deres  fe rg i ld te  M u tze r .

L s v e .
D e t  v a r  vist en god H a n d e l .

Salom on.
A l s  ich soll glucklich seyn u n d  gesund  b le ib rn  

I c h  håbe nicht  so viel  v e rd ien t  a l s  d a s  trockne
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B r o d .  I n  O d e n s e  er ich blefen bestohlen,  n ieder-  
t rach t ig  bestohlen.

L s v e .
M e n  hvad  betyder  denne  D r a g t ?

Salomon.

I c h  h a r  G o t t  s t ra fs  mich in g e n  a n d e n ,  d e n n  
alle m i n e  g a m l e  K lee r  er stohlen f r a  mich.  I c h  
h a t t e  keft denne in R e n d s b u r g  a f  en M a n d  som 
h a r  den b r u g t  p a a  en M a s k e r a d e ;  ich t r o e r  h a n  
stellte Apollo vor  i den un te r t rochene  O pfe r fes t ,  eller 
K o n g e n  a f  B r a s i l i e n  i : S t a k k e t  D a n d s  er s n a r t  
s p ru ng en .

L s v e .

G ik  Apollo og K o n g e n  a f  B r a s i l i e n  ogsaa  med 
N a t h u e ?

Salom on.

S c h tv e ig e n  S i s  still! I c h  Hrgre mich.  M i n  
H a t  er m ig  blcrst a f  H o v ed e t  p a a  P o s t s m a k k e n ;  es 
w a r  ein g ew a l t i g e r  S t u r m  u n d  ein g an z  n eu e r  
H u t ,  som ich effen havde  tu f t e t  m ig  t i l  in  A s s e n s .  
Ach ich k a n n  D e m  ferstchre,  dasi ich h a r  h a f t  so 
m a n g e  M a l h e u r s  von  Ungluck p a a  den vermalede i te  
N e i se  a t  ich m i n  S e e l  k a n n  gife S t o f  t i l  en heel 
Sch ick sa l s  - T r a g o d i e .  H e r e n  S i e  m a l  zu u n d  
schaudern  S i e  wen n  S i e  C o u r a g e  h ab en ,  ich wil l  es 
J h n e n  verzah len .
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M e l .  af A z e m ia : je  r ' a p e r o v i 5 .
Jch w ohnt' in Odense bey H o lk ,

D i e  Lcut' er' meget vakkre.
D a  kam der E en  a f  D erescs Folk,
Und vilde m it m ir  schakkre.
D e t  t id lig  var, men M orgenstund'
E i  altid bringer G old  im M u n d ' .
Jch lag im B e t t ,  mich ro lig  strachte. 
S o r g l o s ,  und an nichts B eses  dachte.
Doch fer ich mich fersaae, yan neer 
Aur L rep p e  w ar m i t  m ine K leer .

N u n  sprang ich splitternackend op,'  
M e n  han var uden D s r e ;
Jch hatte  S ch jo rten  po m in K ro p ,
Und weiter  nichts, ich schwore.
J u m  Gluck lag noch min S i l fm o o r s -T r a c h t  
I m  Koster zierlich eingepackt.
D e n  trak ich po, gik over V a n d et ,
M e n  m idt po B e l t e t  reent  forbandet 
M ich V in d en  tog i Nakken fa t ,
Und slo iten gik m in  S i lk e h a t .

Lsve.
D i t  Uheld, stakkels M a n d ,  er stort, 

J e g  meget dig beklager.
E n  H a t  kan du dog le t  faae g j o r t ;
H er  boer en H attem ager.
V i i s  dig mod Skjcrbnen som en H e l t !

Salomon.
Ach w aih  m ir !  D e n n  ich hab' kein Geld.

Lsve.
H vad den dig koster, jeg betaler.
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Salomon.
J s t ' s  m o g lich ?

L s v e .
D e r  er t i  R ig s d a le r .

Salom on.
J a  Leven er et edelt D y r ,
Und D e ,  min H err, en prachtig F y r .

G o t t  im  H i m m e l !  J c h  s t a l  D e m  vel  e n g a n g  
fergjcelde fo r  a l  D e r e s  G o d h ed  im o d  m i g .

L s v e .
H v a d  for  n o g e t ?  V i l  D e  ovenik jobet  for -  

gjcelde m i g ?

Salomon.
J a  ich m en e r ,  ich will  es J h n e n  verge l ten .

L s v e .
M e n  siig m i g ,  h a r  D e  a ld r ig  f o r  vceret i  

K orso e r?
Salomon.

N e i  a l d r i g .  I n  g a m l e  D a g e r  g ing  ich i m m e r  
m i t  den P a k e t b o o t .  M e n  m i t  de nie  D am p fsch i f fe  
wil l  ich m ig  i n t e  i n d l a d e ;  denn  der D a m p f  er 
akkerat  som P u l v e r ;  h a n  spr inger  i L u f t e n  m i t  en 
K n a l d .

L s v e .
J a  n a a r  D e  ikke h a r  vceret her  f o r ,  sacr 

v i l  D e  s n a r t  f a a e  L i n e n e  op.  D e  s t a l  sce.  D e  
v i l  sinde her en M o d t a g e l s e  som vist a ld r ig  fo r  er 
m o d t  D e m .
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Salom on-
G o t t  fteh' m i r  bey!  W a s  soll d a s  h e i § e n ?

L s v e .
D e  veed a l t s a a  ikke hvor  gunst ig  m a n  her 

er s temt  m od  Fo lk  a f  D e r e s  N a t i o n ?

Salom on.
W a s  sag en  S i e  m i r  d a ?

L s v e .
D e  v i l  s n a r t  f a a e  de t  a t  see. I f a l d  der 

skulde blive s t u d t  med  K a n o n e r  saa  er det  t i l  2Cre  
fo r  D e m .

Salom on.
D a s  ve rb i t t e  ich m i r ,  ich håbe d a s  K a n o n e n -  

sieber.

L s v e .
S k u l d e  B y e n  bl ive i l l u m in e r e t ,  skulde der blive 

g ive t  D e m  S e r e n a d e r ,  o. s. v.  s aa  lad  det te  ikke 
f o r u n d r e  D e m ,  t h i  det  er om ikke t i l  D e r e s  Fo rdee l  
s a a  dog t i l  D e r e s  ZEre .

Salom on.
A b e r  ich bi t te  S i e  u m  G o t t e s  W i l l e n ,  wie 

g a a e r  den T i n g  t i l ?  P o  a n d re  S t e l l e n  h a r  de jo 
vi l let  stege u n d  b renne  u n s ,  u n d  h i e r . . . . -

L s v e .
S t i l l e ! J e g  ho re r  Fo lk  komme.  J e g  kan  ikke 

sige D e m  mere.  Lad  som D e  ikke kjcnder  m ig ,  jeg 
v i l  g jore  l igesaa  ved D e m .



S a l o m s n .
Ach H r .  L e v e ,  verlassen S i e  m i r  n ich t !  J c h  

z i t t r e  over a l  den E h r e .  H e r e n  S i e  m a l ,  en O r d  
u n t e r  u n s .  D e t  er doch vel  i n t e  F r i m u r e r e i ?  V o n  
die M a i s o n s ,  m e in e  ich.

L o v e .
Vcec u bekymre t  og stol p a a  m i n  Beskyt te lse  

i f a l d  D e  skulde behovs den.
(gaaer ind t i l  H attem ageren s)

Salom on
E r  ist schon f o r t .  W a s  soll ich t h u n  ? N a ,  H r .  

Leve ist en ehrlicher M a n n ,  er will  mich gewisi 
n icht  a n f u h r e n .  Ach k a n n  j a  d i e K o m o d i e  en bischen 
a n s c h e n ;  vielleicht ist w a s  dabei  zu p ros i t i ren .

F i o r t e n d e  S c e n e .

S a l o m o n .  L  r a n d t  i B o r g e r  - U n i f o r m .  
V i l I  i n g  i S k o e  og C h a p e a u - b a s  og med B o u q u e t  
i B r y s t e t .

V i l l i n s s .
J e g  t o r  bande  p a a  h a n  er der allerede.

B r a n d t .
J a  der er i n g e n  T v i v l  o m ;  og h a n  er G u d  

straffe m ig  klcedt i S o l v .

D i l l i n g .
J a  sagde jeg det  ikke n ok ?
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Brandt.
Nu maae vi til at tydste.

Salom on (afs ides) .
N u n  g e h t ' s  schon l o s .
( V i l l in g  og B r a n d t  bukke i Afstand, S a lo m o n  

nikker ad dem med en m istæ nkelig  M in e ) .

Brandt.
Hochstehr te  H r .  B a r o n !

Villing (afsides t i l  B r a n d t ) .
D e t  er g a l t !  ( t i l  S a lo m o n )  H o c h g e b o r e n s t e r H r .  

B a r o n !

Salom on (a fs ides) .
S a p p e r m e n t !  S i e  h ab en  mich schon z u m  B a ­

r o n  g em ach t .

villin g .
Unsers  F r o h h e i t  ist g r a n z e l o s . . . .

Brandt (afsides t i l  V i l l i n g ) .
D e t  er g a l t !  ( t i l  S a lo m o n )  D i e  E h r e  v on  S e i -  

n e r  G e g e n w a r t i g k e i t . . .

Salom on.
Tal De kun Danske! Jch ftrstaaer Deres Sprog. 

Villing.
Er det muligt. . . .

Brandt.
S a a  stor en N a a d e . . .
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S a l o n i o n .
J c h  h a r  den loert p a a  S p r o g s ,  wo ich m a a t t e  

g a a e  in  L a n d  for  den c o n t r a r i e  V i n d .  D e n  D  
hedder  S p r o g s ,  fo rd i  m a n  der  b eg in n e r  a t  studere 
S p r o g e t -

B r a n d t .
H v i lk e t  N e m m e  m a a  ikke H r .  B a r o n e n  h a v e !

V i l l i n g .
D e t  sm er te r  os a t  h s r e  a t  H r .  B a r o n e n  h a r  

h a v t  en u behage l ig  O v e r f a r t .

S a l o m o n  (afsides).

J c h  g l a u b e ,  G o t t  s t rafs  mich,  dasi si'e mich m i t  
m e in e m  N a m e n s v e t t e r  i n  F r a n k f u r t  verwechseln.  
( h s i t )  J a  den v a r  so so.

V i l l i n g .
M e n  vi l  H r .  B a r o n e n  s taae  her  p a a  G a d e n ?  

B e h a g e r  D e  ikke a t  troede ind  i V e r t s h u s e t ?

B r a n d t .

D e t  hele H u u s  er t i l  D e r e s  B e f a l i n g .

S a l o m o n .
D e n  hele H u u s  der?

B r a n d t .
J a  H r .  B a r o n !

S a l o m o n .
D e t  er en smuk H u u s .

(4)
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V i l l i n g .
B e h a g  a t  troede in d .

S a l o n i o n .
N a ,  w a r t e n  S i e  n u r .  Zch m a a  ferst ind  t i l  

den H a t t e m a g e r  for  a t  keve mich en n i  H a t .

B r a n d t .
H e i  M e s t e r  I s r g e n !  M e s t e r  J o r g e n !

V i l l i n g .
B a r o n e n  v i l  kjobe en H a t  hos  D e m .

F e m t e n d e  S c e n e .

D e  F o r r i g e .  I s r g e n .

I s r g e n .
A l l e r u n d e r d a n ig s t e  T j e n e r !  O  hvilken Lykke for  

m i t  r inge  H u u s  ! V i l  H r .  B a r o n e n  gunst igs t  u m a g e  
sig ind  i B o u t i k e n .  (afsides) J e g  er sikker p a a  m ine  
4 0  L o u i s d 'o r e r .

( S a l o m o n  gaaer derind, J o r g e n  f s lg e r  efter) 

B r a n d t .
L a d  os i m i d l e r t i d  g ive  S e r i n g  E f t e r r e t n i n g .  

V i l l i n g .
J a  h u r t i g  h u r t i g !

B e g g e  (raabe).

H r .  S e r i n g !  H r .  S e r i n g !
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S e x t e n d e  S c e n e .
B r a n d t .  V i l l i n g .  S e r i n g  l a t t e r l i g  p yn te t .

G e r i n g .
H v a d  er d e t ?  E r  h a n  k o m m e n ?

V i l l i n g .
J a  g u  er h a n  s a a ,  og D e  h a r  f o r s o m t  a t  

t age  imod h a m .
G e r i n g .

H v a d  for  n o g e t ?  H v o r  er h a n  d a ?
B r a n d t .

Vcer  k un  r o l i g ,  h a n  er b lp t  g a a e t  i n d  a t  
kjsbe sig en H a t  h o s  M e s t e r  J o r g e n .

G e r i n g .
E r  det  m u e l i g t !  (raaber) .  H e i d a !  A l t i n g  i O r ­

d en !  S t i k  B o l l e r n e  p a a  S u p p e n !  O g  n a a r  jeg 
giver  T e g n ,  s a a  l a d  T r o m p e t e r n e  blcese op!

B r a n d t .
J e g  og H r .  V i l l i n g  v a re  de forste t i l  a t  kom­

p l im e n te r e  h a m .  V i  f aae  vist hver  en E u l d d a a f e .
V i l l i n g .

J a  med D u k a t e r  i.
B r a n d t .

E l le r  i det  m inds te  med en S n u u s  f r a  F r a n k ­
f u r t .

V i l l i n g .
M a n  mcerker n u  a l t i d  p a a  je r  a t  I  er T o b a k s -  

spinder .  N a a r  I  h a r  U n i f o r m  p a a ,  s aa  m a a  I  
r e e n t  g l em m e  alle T o b a r sn p k k e r .

( 4 * )
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S e r i n g .
N a a  h v o rd a n  er h a n  a t  l a le  m e d ?

V i l l i n g .
S c e rd e l e s  n a a d i g !

Brandt.
E n  c h a r m a n t  H e r r e !

V i l l i n g .
O g  h a n  t a l e r  D a n s k . . .

Brand t.
S o m  een a f  os  t a l e r  T y d sk !

S e r i n g .
S t i l l e !  h a n  k o m m e r !

Brandt.k ' . ^  - r-> .
G i v  A g t !  R e t t e r  E d e r !

(de trcrkke sig cerbsdigen hen mod B e r tsh u u sd sr e n )

S y t t e n d e  S c e n e .
D e F o r r i g e .  S a l o m o n .  I s r g e n .

Salomon.
D e t  ger  mich sgu  o n d t ,  a t  ich h a r  h a m  den  

U le i l ighed  g jo r t .  M e n  ich kan  ingen  sorte H a t t e r  
b ru g e .  Zch  musi einen weisien haben .  H a n  seer det 
j a  vel  i n d ;  ich b in  so weisi angezogen  wie  die Un-  
schuld,  u n d  die Unschuld  v e r t r a g t  keinen Flecken,  
u n d  ich kan  in te  fordrage sodanne  sorte  C o n t ra s te r  
p a a  m i n  H o v e d .
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I s r g e n .
D e t  er da  ogsaa  som det  v a r  forhexet ,  a t  jeg 

jus t  f fulde  soelge m i n  eneste hvide H a t  for  l id t  siden.

S a l o m o n .
^>a det  er verhext ,  det er v e rhex t ,  m e n  tvas  soll 

i6) dabep t h u n ? E s  geh t  mich n iv  a n .

I s r g e n  (afsides).
J e g  t roer  dog jeg veed et R a a d H r . ^  Love 

o ve r l ad e r  m ig  vel  den hvide H a t  som h a n  kjobte  a f  
m i g .  (ho i t )  D e r s o m  H r .  B a r o n e n  b lo t  v i lde  have 
den N a a d e  a t  ven te  et D i e b l i k ,  b lo t  saalcenge t i l  
D e  h a r  spiist, s aa  s ta l  D e  f a a e  en hvid H a t  som
er i A r b e id e ,  og som f fa l  vcere foerdig i n d e n  et 
Q v a r t e e r .

S a l o m o n .
N u n  j a ,  so lange  kan ich noch see det a n .  V i l  

h a n  da sende m i g  den over  po H u s e t ?

I s r g e n .
S k a l  ikke m a n q u e r e .

S e r i n g  (narm ende sig).
I n d e r l i g  fo le r  jeg m ig  s m ig re t  over  a t  H r .  B a ­

ro n en  v i l  u n d e  m i t  r i n g e  H u u s  D e r e s  N c r r i n g .

S a l o m o n .
W e n n  det  ger h a m  Ferne ie lse ,  so er det m ig  

en Ferne ie lse .

B r a n d t .
F o r t ræ f f e l ig  s v a r t !



54

V i l l i n g .
A l t i d  et p ik a n t  S v a r  ved H a a n d e n .

G e r i n g .
N a a r  B a r o n e n  be fa le r  a t  g aae  t i l  T a f f e l s  s a a  

er der serveret .

S a l o m o n .
J a ,  ie eher je l i e b e r ,  d en n  ich b in  so h u n g r ig  

a t  T a r m e n e  m i g  skrige.

S e r i n g .
H e i d a  M u s i k a n t e r ,  spi l  op'.

(T rom p eter ) .

S a l o m o n  (afsides).
Po tz  W e t t e r !  E s  ist kein Zwei fe l  d r a n ,  sie ver -

w e c h s le n  m ich m it m e i n e m N a m e n s v e t t e r  i F r a n k f u r t .  
( S a l o m o n ,  S c r in g ,  B r a n d t  og V i l l in g  gaae ind.)

I s r g e n  (allene).
J a  s a a d a n  skal det  vcere. M i n  D a t t e r  m a a  

g a a e  over t i l  den u n g e  H r .  Love og bede h a m  d erom .  
F o r  hendes  S k y l d  g j s r  h a n  det  nok-

(gaaer)

A t t e n d e  S c e n e .
E d u a r d  k om mer  u d  a f  V e r t s h u s e t .  S t r a r  

e f t e r :  H e n r i k .

E d u a r d .
H v i lk e n  H u r l u m h e i !  D e t  er ikke m u l i g t  a t  

holde ud der inde .  D e  sige a t  B a r o n  G o l d k a lb  f r a
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F r a n k f u r t  er k o m m e n ,  og a t  de t i l  M r e  for  h a m  
m a a e  vende op og ned  p a a  hele H u s e t .

H e n r i k  (kom m er).
H e r r e ,  jeg h a r  et  y p p e r l ig t  R a a d  a t  give 

D e m .

E d u a r d .
N u ,  og det  e r ?

H e n r i k -
H e r  er k o m m e n  en f o r b a n d e t  r ig J s d e  h e r t i l . . . .

E d u a r d .
J e g  h a r  h o r t  det.

H e n r i k . '
J a  m e n  h a r  D e  h o r t  a t  h a n  er k o m m en  f r a  

det  I n d r e  a f  A f r i k a ,  og h a r  over  3 0  K a m e l e r  med  
sig, ladede med G u l d  og M d e l s t e n e ?

E d u a r d .
N e i  det  h a r  jeg  r i g t i g  nok hverken h o r t  eller

seet .

H e n r i k .
T i l  end ydermere  Bekrcefte lse  m a a  H e r r e n  

vide a t  h a n  er ku l fo r t  som en M o r i a n .

E d u a r d .
H i l le  den sorte J o d e !

H e n r i k .
H a n  exstimerer P e n g e  ikke mere  end om det  v a r  

S n a v s .  I  A s s e n s  h a r  h a n  give t  1 0 0 0  R b d l r .  for  
en H a t ,  som ikke v a r  5  vcerd.

Z

i

5
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E d u a r d .
O g  d u  t ro e r  v i rke l ig  p a a  disse A m m e s tu e -  

for tcel l inger?

Z e n r i ? .
D e t  er ganske vist ,  jeg h a r  selv seet H a t t e n -

E d u a r d .
J a  hvad  beviser  d e t ?

Z e n r i ? .
H v a d  det  beviser?  J e g  kunde jo ikke have seet 

H a t t e n  n a a r  den ikke v a r  der .

E d u a r d .
E t  y pp er l ig t  B e v i i s !

Z e n r i ? .
J a  H e r r e ,  sk jondt  jeg ikke h a r  s tu d e re t ,  kan  

jeg dog g jerne  fore  et B e v i i s ,  m e n  jeg er in g e n  
T i n g s t u d ,  jeg v i l  vcrre cerlig og t i l s t a a e  a t  jeg dog 
r i g t i g  nok ikke h a r  seet H a t t e n .

E d u a r d .
A a  det  er saamcen l igemege t .

Z e n r i ? .
J e g  h a r  vel  ikke seet H a t t e n ,  t h i  den v a r  

blcest f r a  h a m  p a a  B e l t e t ,  m e n  jeg h a r  d e r im od ,  
s a a  vist som jeg f t a ae r  h e r ,  h o r t  een a f  G a a r d s -  
kar lene  fortcelle,  a t  h a n  selv h a r  seet N a t h u e n  som 
J o d e n  tog p a a  da  H a t t e n  blceste a f  h a m .
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Eduard.
J a  det  er en a n d e n  S a g .  E e n  a f  G a a r d s -  

karlene  h a r  seet h a n s  N a t h u e ;  a l t s a a  m a a  h a n  
have g ive t  1 0 0 0  R b d l r .  for  en H a t  i A s s en s .  E r  
det  ikke s aa  a t  du  m e n e r ?

Henrik.
J a  og det  veed jeg er l ig e f rem .

Eduard.
D u  er selv en N a t h u e ,  og jeg veed ikke hvor  

jeg f a a e r  L a a l m o d i g h e d  f r a  t i l  a t  hore p a a  din 
P o l s e s n a k .

Henrik.
V i l  H e r r e n  da ikke hore m i t  R a a d ?

Eduard.
H v i s  det  ikke er bedre end dine B e v i s e r ,  s a a  

forskaan m ig  for  det .

Henrik.
D a  kan jeg forsikkre p a a  a t  det er m eg e t  god t .  

H e r r e n  kunde jo a l t id  hore  det.  G j o r  det  ikke 
o nd t ,  s aa  g jo r  det  heller ikke god t .

Eduard.
J a  det  er ju s t  det  jeg f ryg te r  for .

Henrik.
N e i  jeg f o r t a l t e  m ig ,  jeg vilde stge: g jo r  det 

ikke god t ,  s aa  g jor  det  heller ikke ondt .
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S a a  siig da  h vad  d u  h a r  a t  s ig e ,  m e n  f a t  
D i g  i K o r th ed .

Henrik.

H e r r e n  skulle a a b e n b a r e  sig for  den  r ige J o d e -  
l a m p ,  og bede h a m  om 1 0 0 , 0 0 0  R d l r .  S a a  v a r  
v i  u de  a f  vor  K n i b e ,  og havde  end da  noge t  
t i l o v e r s .

Eduard.

H a  H a  H a l  S l a p  det  s aa ledes  u d !

Henrik.

J a  j a ,  er ikke s a a  d u m t  en d d a .  H a n  
siger saamoen  ikke n e i ,  h a n  a s f l a a e r  i n g e n  B e ­
g æ r i n g .

Eduard.

N u j  h a r  jeg g jo r t  dig den  T je n e s t e  a t  hare  
d i t  R a a d ;  g j s r  m i g  n u  den  T jenes te  a t  g a a e  
d in  Wei.

Henrik (trekkende sig t i lbage) .

H e r r e n  m a a  ikke blive v red .  (nccrmer sig igjen) 
I f a l d  D e  synes  a t  1 0 0 , 0 0 0  er en a l t  for  grov B e ­
g æ r i n g ,  s a a  kunde  D e  jo b a re  bede o m  et P a r  
M i l l i o n e r )  det  k an  da  ikke r u n g e n e re  h a m .

Eduard.
P a k  d i g !

58
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S e n ri?  (paa Knor).
A a  H e r r e !  F o r  G u d s  S k y l d !  s aa  bed h a m  i  

det  m inds te  om  2 0 0  R d l r .  S a a  komme vi  u d  
a f  det  t i l  N o d .  V i  skylde 1 0 0  p a a  V e r t s h u f e t ,  og 
med det  a n d e t  hundrede  kan  vi komme t i l  H a m b o r g  
og f a a e  Fo rs tæ rkn in g .

Eduard.
F o r  sidste G a n g ,  g aae  D i n  V e i !

(Henrik springer op og lsber  ud ) .

Eduard (al lene) .
N a a r  jeg ikke vidste det  bedre,  s a a  m a a t t e  jeg 

t roe  a t  den S k j e l m  v i lde  g jo re  N a r  a f  m i g .

N i t t e n d e  S c e n e .
E d u a r d .  L u i s e .

Luise (uden at  see E d u a r d ) .
D e t  er en s lem Commisst 'on  m i n  F a d e r  h a r  g i ­

vet  m i g .  J e g  f l ielvec som et E s p e l o v .  H v a d  m a a  
den f remmede  H e r r e  teenke, n a a r  h a n  h o re r  a t  jeg 
v i l  t a l e  med h a m ?  O g  m o n  jeg vi l  vcere i s tand  t i l  
a t  skjule for  h a m  hvad  jeg h a r  g jo r t  m ig  s a a m e g e n  
U m a g e  for  a t  holde h e m m e l i g t ?  J e g  v i l  see a t  f a a e  
f a t  p a a  een a f  T j e n e r n e ,  og lade  h a m  kalde he rud .  
H v a d  v i l  h a n  teenke, n a a r  h a n  seer det  er m i g !  
(i det hun vil  gaae, moder hun  E d u a rd )  G u d  Her er 
h a n  j o !

Eduard.
E r  det  over m i g .  J o m f r u ,  D e  b l iv e r  s aa  f o r ­

skrækket ?
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Luise.
N e i !  Lver t imod!  D e t  er netop  D e m  jeg soger.

Eduard.
D e  v i l  t a l e  med m i g ?  H vi lken  gunst ig  S t j e r n e  

t o r  jeg t i lskrive denne Lykke?

L u i s e .
J e g  h a r  en B o n  t i l  D e m .

Eduard.
E n  B o n ?  D e n  er allerede opfy ld t ,  th i  D e  vi l  

vist ikke bede m ig  om n og e t  som er m ig  u m u l i g t .

Luise.
N e i  det  er l a n g t  f r a !  D e t  jeg v i l  bede D e m  

o m ,  er D e m  le t  m u l i g t .

Eduard.
H v o r  v i l  jeg vcere lykkelig ved a t  kunne  vise 

D e m  en T j e n e s t e !  M e n  lige for  l ige! D e  m a a  vide 
a t  ogsaa  jeg h a r  al lerede Isenge g a a e t  med en B o n  
p a a  Lceberne,  en  B o n  som k u n  D e  kan  opfylde.  
D e  og i n g e n  anden-

Luise.
M a a  jeg hore h vad  det  e r?

Eduard.
Veer  s a a  god,  stig D e  forst  D e r e s  B eg jo e r in g ,  

siden kom m er  jeg m ed  m i n .
Luise.

J e g  er ganske for legen  d e rv ed ;  det  er s a a d a n  
en u n d e r l i g  B eg jce r ing .
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Eduard.
T r o e r  D e  jeg er m i n d r e  forlegen med m i n ?  

Under l ig  er den vel  ikke, i det minds te  synes den 
m ig  ikke s a a .

Luise.
J a  s aa  m a a  D e  forst  stge m ig  D e r e s ;  det v i l  

give m ig  M o d  t i l  a t  komme f rem  med m i n .

Eduard.
V e l a n  jeg v i l  forsoge det .

M el. I^exosons NOU8 ioi ions Zsux.
D e t  som min Lcebe stammer svagt ,

H a r  dig forlcrngst mit  L i e  sagt.
O  h v i s  du kjender Elskovs  M a g t ,
S a a  veed du hvad jeg har at  sige!
Lyt  kun t i l  al  N a t u r e n s  R i g e :
H s r ,  F uglen  synger det i Q v e l ,
H o r  det i Luft ,  i Ki ldevceld!
O g  du v i l  spsrge  mig endnu?
D u  veed det, du veed det?
M i n  Hemmelighed kjender du.

Luise.
D e t  som din Lcebe stammer svagt ,

Har  mig forlcrngst Lit S i e  sagt .
O  hv i s  du kjender Elskovs  M a g t ,
S a a  veed du hvad jeg har a t  svare!
Hvad kan jeg meer dig aabenbare?
Lyt t i l  hver K la n g  i S k o v  og Krat ,
Ved  lysen D a g ,  ved morken N a t ;
O g  du vi l  spsrge mig endnu?
D u  veed det, du veed det!
M i n  Hemmelighed kjender du.
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Begge.
H vad du mig sagde huld og om,

A l t  loenge var  mit  H jer tes  D r o m ;
J e g  horte det i Luft ,  i S t r o m ;
L i t  spurgte jeg derom i D a l e n ,
O g  S v a r e t  gav mig N a t t e r g a l e n .
O  men du selv nu svarer m i g !
H u l d t  toner det :  jeg elsker dig!
J e g  v i l  ei spsrge m e e r ; o nei !
J e g  veed det, jeg veed det!
D i n  Hemmelighed kjender jeg.

Eduard.
M i n  L u i s e O  h v o r  loenge h a r  det te  Diebl ik  

vceret m i t  H j e r t e s  u a f b r u d t e  D u sk e !  M e n  jeg vovede 
neppe a t  h aa b e  det .  D e n  K u l d e  som du  viiste m ig ,  
den  Ligegyld ighed  jeg t roede a t  spore hos  dig.

Luise.
J e g  t roede  D e  vi lde  kun  have m ig  t i lbedste.  

D e t  forekom m i g  s a a  besynde r l ig t  a t  D e  s a a  ofte 
k o m  ind  i B o u t i k e n  og kjobte s a a  g r u m m e  m a n g e  
H a t t e .

Eduard.
J e g  veed det ,  jeg b a r  m ig  t a a b e l i g  ad .

Luise.
N e i  det  v i l  jeg ikke sige. M e n  jeg t roede D e  

v a r  en r ig  H e r r e  som det  ikke kom a n  p a a  a t  kaste 
P e n g e  b o r t ,  n a a r  h a n  derved kunde  have  en stakkels 
P i g e  t i l  N a r ,  og m i t  H j e r t e  sagde m ig  a t  det  ikke 
kunde  vcere m ig  l i g eg y ld ig t  om D e  for lod  m ig  l ig esaa  
u v e n t e t  som D e  v a r  k o m m e n .
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Eduard.
J e g  fo r l ad e  d i g ,  m i n  L u i s e !  N e i  a ldr ig .  O g  

for  a t  give dig et  B e v i i s  p a a  R e d e l ig h e d e n  a f  m in e  
H en s ig t e r ,  s a a  vi id a t  jeg n u  ikke lcenger v i l  reise 
u d e n l a n d s ,  som jeg forst  havde  bestemt m ig  t i l .  
^zeg vende r  t i l b a g e  t i l  K jo b e n h a v n ,  og h e n te r  m i n  
O n k e l s  S a m t y k k e  t i l  v o r t  W g t e f f a b .

Luise.
M e n e r  D e  d e t  v i rk e l ig ?

Eduard.

V e d  a l t  h vad  hel l igt  e r !  M e n  stig D u  t i l  m i g ,  
og lad  det te  K y s . . .

Luise.
N e i ,  h vad  tcenker D e  p a a !  H e r  p a a  offent l ig 

G a d e !  V o r  lille B y  vi lde  jo have  S t o f  t i l  S a m ­
t a l e  i hele M a a n e d e r .

Eduard.
D u  h a r  r e t .  Lov m ig  da  b l o t  a t  d u  v i l  sige 

D u  t i l  m i g .

Luise.
J e g  v i l  gjore  m ig  U m ag e  der for .  O g  n u .  

T j e n e r i n d e  i n d t i l  v idere!
(vil gaae)

Eduard.
L u i s e ! B l i v  d o g .' D u  havde  jo en B eg jce r in g  

t i l  m ig .
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Luise.
G u d !  det  er s a n d t !  J e g  g lem m er  r e e n t  m i t  

W r i n d e .  D e t  er D e r e s  S k y l d ,  D e  har  g jo r t  m ig  
fo rs ty r re t  i H o v e d e t .

Eduard.
J e g  v i l  udsone m i n  B r o d s  med tusinde K y s  

paa disse Hoender.
Luise.

B e v a r e s !  D e t  g a a e r  ikke a n .  J e g  t o r  ikke 
s taae  her lcenger.  A l t s a a  to O r d  saa  gode som h u n ­
d rede :  D e n  f rem m ede  B a r o n  som boer derovre,  vilde 
kjsbe en hvid H a t  hos m i n  F a d e r ;  m e n  da  h an  h a r  
solgt  D e m  i M i d d a g s  den sidste h a n  h a v d e ,  saa  
beder  h a n  D e m  om a t  voere s aa  god a t  over lade  
h a m  den i g j e n ;  h a n  v i l  g js re  D e m  en ny  eller give 
D e m  D e r e s  P e n g e  t i l b a g e .  I k k e  s a n d t ?  D e  g j s r  
d e t ,  maaskee for  m i n  S k y l d ?  O g  v i l  D e  vcere 
m eg e t  a r t i g ,  s a a  b r in g e r  D e  den maaskee selv o ve r ;  
s a a  f a a e r  jeg D e m  a t  see med det  s a m m e ;  jeg t roe r  
jeg  h a r  e n d n u  eet og a n d e t  a t  sige D e m .  F a r v e l !  
D e  behover  ikke a t  svare  m i g ;  jeg v i l  i n t e t  N e i
hoye a f  D e r e s  M u n d .  ( aaer)

E d u a r d  (allene).
O  m i n  G u d ! D e t  forste h u n  beder  m i g  o m ,  

skal jeg ikke vcere is tand  t i l  a t  op fy lde !  D e n  fo r ­
d o m te  H a t !  den s taae r  i P a n t  hos  V e r t e n  t i l l ige ­
m ed  alle de a n d re .  H v i lk e n  Djcevel  fr istede m ig  
t i l  den H a n d e l !  M e n  hvor  kunde  j e g  v i d e ? .  .
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D o g  der fa lde r  m ig  et M i d d e l  ind .  J a  jeg v i l  
fo lge  H e n r ik s  R a a d .  H r .  G o l d k a lb  m a a  l a a n e  
m ig  1 0 0  R d l r .  J e g  v i l  g aae  der ind  —  dog nei ,  
det  g a a e r  ikke a n ;  h a n  sidder t i l b o rd s .  N e i  jeg 
v l l  skrive h a m  et P a r  O r d  t i l ,  og lade  H e n r i k  give 
h a m  dem n a a r  h a n  er s taae t  f r a  B o r d e t .

( tager  sin Por te feu i l l e  op, scrtter sig ved B o r d e t  
uden for Vertshuse t ,  og skriver et B r e v )

T y v e n d e  S c e n e .
E d u a r d .  Z e n r i ? .

Eduard
(fom laegger B r e v e t  sammen og skriver uden paa) .

S a a ,  n u  er det  g jo r t !  J a  det v i l  sikkert lyk­
kes. (seer H en r ik ,  og spr inger  op og omfavner ham) 
O  H en r ik !  kjcere H e n r i k !  D i t  N a a d  er for t ræffe l ig t .  
J e g  har  skrevet t i l  G o ld k a lb  om P e n g e .  B r i n g  
h a m  dette B r e v ,  s a a s n a r t  h a n  er s taae t  f r a  B o r d e t .

Zenrik.
N a a  seer D e ,  H e r r e ,  den P l a n  v a r  ikke s aa

g a l .  F o r s t  blev D e  vred,  m e n  n u  indseer D e  doq 
s e l v . . . .

Eduard.
O  jeg vidste ikke den G a n g  h vad  jeg n u  veed!

Zenrik.
H v a d  d a ?

(Z)
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Eduard.
I n g e n  T i n g  ! B e s s r g  n u  bare  o rd e n t l i g  d in  

k o m m i s s i o n ,  d u  skal nok blive b e l s n n e t  der for .
(gaaer ind i Vertshuset )

H e n r i k  al lene) .

S e e r  m a n  d e t ?  F o r s t  v r a g e r  m a n  m i n e N a a d ,  
og siden t a g e r  m a n  dog t i l takke med dem.  N u  gad 
jeg  kun  vide om m i n  H e r r e  ogsaa  h a r  f u l g t  m i t  
R a a d  i de t s  hele O m f a n g .  M o n  h a n  ogsaa  h a r  
f o r l a n g t  de fu lde  1 0 0 , 0 0 0 ?  N e i  jeg er b an g e  for  
a t  en falsk Beskedenhed h a r  fo r f o r t  h a m  t i l  a t  s laae 
n o g e t  af .  (T rom p eter  inde i V ert shuse t )  Hil le  en 
Ulykke!  N u  s t a ae r  J o d e n  f r a  B o r d e t .  J e g  m a a  
passe  m i t  S n i t .  J e g  tcenkcr vel  h a n  giver  m ig  
Dr ikkepenge  for  m i t  M r i n d e .  (gaaer)^

C e n  og tyvende S c e n e .
Borgere ,  l a t t e r l i g  pyn tede ,  n og le  i U n i f o r m ,  k o m ­

m e  fa rend e  in d  med deres  R o n e r  og B s r n ,  
og med M u s i k a n t e r  i S p i d s e n ,  vg stille sig 
u d e n f o r  V e r t s h u s e t .

Lhor.
M e l. Bombel les  V a l s ,  iste Reprise.

Held held held o s !  E n  Folkefest!
G o l d -  G o l d -  Goldkalb,  den h s i e  Gjcest!
N u  nu nu lad os  vise ham 
A t  vi  kan prise ham  
Alle som bedst.



67

F le t -  flet- f letter en Borgerkrands  !
S p i l -  spi l-  spiller en lystig D a n d s  
S t o r t  stort  stort jer betaler han,
Hundrede D a l e r  han  
G iver  t i l m a n d s .

D i  vi  vi  stal  min s a l i g h e d  
N o k  nok nok saae hans  P u n g  paa Gled .
J o  jo jo vi  f la l  plukke ham,
O m  vi saa hugge ham  
Nodderne  ned!

J a  ja ja  vort  Korsser  det kan 
Vist  vist vist som hvert  andet  Land 
G o d t  godt  godt  bruge P en gen e ;
V i  ere trcengen'e 
T i l  dem f o r s a n d !

Lad lad lad dem i K jsb en h a v n  
E i  ei ei saae det  hele G a v n !
V i  vi vi  ta'er Avancerne,
Lad saa Financerne  
Lide det S a v n !

To og t y v e n d e  Sc en e .
D e  F o r r i g e .  B r a n d t .

B ra n d t.
F y  fo r  en Ulykke '. E r  I  f r a  F o r s t a n d e n ?  E r  

det  en Vise  a t  synge?  O m  I  ogsaa  tcenke f a a d a n t  
n o g e t ,  saa  burde  I  dog voere s aa  kloge ikke a t  sige 
det .  J e g  haab.er m ed  G u d s  Hflelp a t  B a r o n e n  
ikke h a r  fo rs taae t  et O r d  a f  hvad  I  s ^ g .  H a n
k om m er  s trax h e r u d ;  lad  m ig  saa  s e e . I  b m e r  jer

(5*)
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f o r n u f t i g  ad .  O g  i s a m m e  Diebl ik  h a n  kommer ,  
s aa  g jo r  som jeg h a r  sag t  j e r :  I s t e m m e r  den S a n g  
som h i i n  store D i g l e r  h a r  skrevet t i l  M e l o d i e n  
a f b e n  gode,  g a m l e ,  velbekjendte,  patr iotiske T a p p e n ­
s t r e g ;  det  er det  meeft  passende  S t y k k e ,  hvormed 
v i  kan  opv a r te  s a a d a n  en M a n d .  H e i  begynd,  
b e g y n d ,  B a r o n e n  k o m m e r !

Tre og Lyvende Sc e n e .
D e F o r r i g e .  S n l o m o n .  V i k l i n g .

S e r i n g .
L h o r .

M e l .  af Tappenstreg.
Velkommen,  store M a n d ,  h e r t i l !
V e lk o m m e n ,  velkommen t i l  S t a d e n  veer?
M e d  T rom m er  og P iber  og S a n g  og S p i l
V i  hilse D e m  paa Gaden her.
D e  S t o r e  komme t i l  os  S m a a ;
M e n  det er S k a m  at  D e  skal s taae?
N e i ,  veer saa god at scette D e m  ned,
T h i  Visen varer en Evighed.

S a l o m S N  ( t i l  Choret) .
S t i l l e !  stille! D e t  er sgu meer  end nok '  I c h  

k an  in te  tole den S t s i  a f  I n s t r u m e n t e r  u n d  T r o m ­
m e r  u n d  P i b e r  i m i n  Hov ed .  I c h  ger i n t e  noget
a f  R o s s i n i .  H a n  er so fertcerflet.

(Musiken begynder igjen)
'

Brandt ( t i l  Choret ) .
S t i l l e !  S t i l l e !  F o r  F a n d e n !  B a r o n e n  vi l  

ikke h s r e  mere .
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Salomon.
J a  m in e  V e n n e r ,  ich s ta l  see hvad  ich kan 

gere.  I c h  musi ferst gere m i n  R e g n f l a b  op, u n d  v a t  
ich f a a e r  t i l o v e r s ,  det skal ich scette in  D e r e s  
T o b a r s a v l ,  in  D e r e s  Lisespinderi  u n d  in  D e r e s  
F aa re s tev e r i .  (tager Edvards  B rev  frem) H e r  fik 
ich even en A n se g n in g  om h u n d e r t  D a l e r ,  det  er 
nu .  en P a g a t e l .  (afsides) D e r  B r i e f  ist E d u a r d  
L e v e  un te rsch r ieben ;  ich musi m i t  H r r n  Leve darubec  
sprechen. (hoit )  I c h  kom m er  strax i g j e n ;  ich v i l  
kun  ind t i l  H a t t e m a g e r e n  u n d  hers om m i n  H a t  er 
fer t ig .  I c h  schame mich,  G o t t  strafe mich,  a t  staae 
m i t  N ach lm u H e  i n  sodan en F o l k s f e r s a m l i n g .

(gaaer ind t i l  Hat temagerens)

Brandt.
N a a  det  gik saamcrn  bedre end jeg havde  t roet .  

B a r o n e n  er e n d n u  ganske n a a d i g ,  u a g t e t  alle de 
D u m h e d e r  som I  have  b eg aa e t  i h a n s  P a a s p n .

Fire  og tyvende  S c e n e .
A e § s r r r g e .  L s v e .  S t r a p  e f t e r : ^ enri d.

L s v e
(afsides,  i det han lcescr E d va rds  Brev) .

D e t  er f r a  m i n  B r o d e r s s n ! D e n  F u s e n ta s t !  
H v i lk e n  Ubesindighed! D o g ,  /eg v i l  e n d n u  en kort 
L i d  vcere V i d n e  t i l  denne  M ask e rad e .  J e g  vil  leegge 
2 0 0  R r d .  i B r e v e t ,  og lade  S a l o m o n  flye h a m  det.

(gaaer ind igjen)
»
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H en rik  (kommer).

M o n  J o d e n  ikke f fulde give m ig  S v a r ?  J e g  
v i l  stilke m ig  her ,  f a a  mik Liber i  kan fa lde  h a m  i
V i n e n e  n a a r  h a n  k om mer .

r ^  ^

Fem og t y v e n d e  S c e n e .
D e  F o r r i g e ,  u n d t a g e n  Love.  S a l o m o n .  

J s r g e n .

S a l o m o n  ( t i l  J s r g e n ) .
J a  j a  m i n  V e n ,  ncer H a t t e n  er f e r t ig ,  so f a s e r  

ich d e n ,  u n d  d a m i t  B a s t a !

J s r g e n  (afsides).

J e g  s taae r  som p a a  N a a l e  for  a t  H e r r  Love 
f f a l  holde sit O r d .

S a l o m o n .
E r  det  ikke den T j e n e r  som gav  m i g  en A n -  

s e g n i n g ?

Henrik.
J o  det  er, D e r e s  Ve lce rvcerd ighed!

Salom on.
S i n  H e r r  h a r  m ig  anseg t  om h u n d e r t  D a l e r .  

V ee d  h a n  ve l ,  det  er v e r d a m m t  w e n ig .

Henrik.
J a  det  er o m t r e n t  hvad  vi  kalde p a a  dan f f  a t  

det  er f o rb an d e t  l i d t .  D e t  er ogsaa  m i n  M e n i n g '  
D e r e s  Velcervcerdighed!
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Galomon.
H u n d e c t  D a l e r ,  det  er so viel  wie n ix.

Henrik.
J a  det  er  m i n e  O r d .

Salomon.
H i l s  sin H e r r ,  u n d  siig h a m ,  ich kan h a m  in te  

gife de h u n d e r t  D a l e r ,  d en n  det  h je lper  h a m  
g a r  n ix .

Henrik (afsides) .
D o d  og P i n e  ! ( h s i t )  J o  deres  Hoicervcerdighed,  

h u n d red e  D a l e r  er dog a l t id  n o g e t .  '

Salom sn.
N e i  det er  sgu in te  n og e t .

Henrik.
J o  s a a  t i l fo r l a d e l ig  er det  s a a !

Salomon.
H a l t ' s  M a u l  u n d  lasi mich reden!  —  H i l s  sin 

H e r r ,  u n d  siig a t  ich sender h a m  hier  to hundrede  
D a l e r ,  fordi  ich sines a t  det er dobbelt  s aa  godt  
for  h a m .

Henrik.
J e g  takker D e r e s D u r c h l a u c h t i g h e d  u n d e rd a n ig s t .  

-"afsides) A a  gid h a n  havde  f o r l a n g t  mere!  ( t i l  S e r i n g )  
K « n  saa  m e d ;  m i n  H e r r e  v i l  s trax beta le  D e m .

Sering.
M e d  al lerstsrste F o r n o i e l s e !

( S e r i n g  og Henrik gaae ind i Ver t sh u se t ) .
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Isrgen .
J e g  m a a  virkel ig over og ta le  med H r .  Love.

(lober ind i Vertshuset )

Villing.
H v i lk e n  Z E d e l m o d i g h e d !

Brandt.
H v o r  oedelt h a n d l e t !

Villing.
Leve H r .  B a r o n  v. G o l d k a lb !

Alle.
H u r r a !

(B orgerne  komme alle hen med Amssgninger t i l  
S a l o m o n  ; ogsaa Fruent immerne og B ornene  
bringe ham. Han tager imod Papirerne  med en 
l a t t er l ig  fornem M i n e .  N a a r  han har saaet en 
heel D e e l  s a m l e t ,  taber han dem paa Jorden ,  
B org e r n e  samle dem op igjen og give ham dem,  
hvorpaa han taber dem p a a n y , o. s.  v .  og dette 
varer ved under den solgende Rep l ik ) .

Salsm on.
J a  ich s ta l  see, hvad  ich kan  gere.  J c h  h a r  

b es t im t  en lille r u n d  S u m m a  a f  en P a r  M i l l i o n e r  
t i l  a t  scette oversi i r  i n  Korseer .  S o  loenge den 
rcekker, s t a l  I  f a a e ,  m en  ich kan sgu  in te  gi'  en 
Sch k i l l in g  m ee r ,  denn  ich h a r  eben so viele D i s p o ­
s i t ioner  a l s  M i l l i o n e r .  —  A c h ,  ich kan  sgu in te  
holde alle de A n s e g n i n g e r ! Voer sch' god u n d  sank 
dem op u n d  lceg dem ind  p a a  m i n  S k r iv e r b o r d .
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S e x  og T y v e n d e  S c e n e .
D e  F o r r i g e .  I s r g e n  mcd den hvide H a t  
i H aan d en .  S e r i n g .  E n  O p v a r t e r  med  
en Bol le  P u n s  og G l a s  som han scettcr paa Bordet  
uden for Vertshuset .  L o v e  kommer ud og stiller 
sig imellem Borgerne .  L u i s e  staaer udenfor V o u -  
tiken og seer paa Festlighederne.

I s r g e n .
Her er H a t te n ,  Herr B a r o n V i l  D e  behage 

at  prsve den?

Salsm on
(tager N a th u e n  a f  og scetter Hatten  paa) .

D e n  passer sgu godt.  Hvordan staaer den

Fortræffe l ig t !  A d m i r a b e l t !

Salomon.
Jch stjcrnker Folket m in  N a t h u e  zum Andenken,  

(kaster Ven ud/ de slaaes om den)

Vrandt.
D e n  stal  blive opbevaret p a a  R a a d s tu e n ,  og 

gaae i Arv t i l  de kommende Slcegter .

Salom on ( t i l  I o r g e n ) .
H a n  ffal  sgu nok bli' betalt  min  V e n !

I s r g e n .
Z a  det har gode V e ie ,  Hr .  B a r o n !
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Sering.
O m  B a r o n e n  befa ler ,  s aa  er her serveret  en B o l l e  

P u n s  u n d e r  a a b e n  Hkrnmek.  D e t  er b eh age l ig t  
oven p a a  M i d d a g s m a d e n .

Saloinon.
J a  vist ,  det  hjelper  t i l  a t  ferdeie V i n e n ;  det  

er  en god x o u 8 8 6  -

Sering.
V e d  den  kan m a n  s a a  her l ig  f a a e  sig en  lille 

D i s c u r s .

Snlom sn.
K o m  latz u n s  alle drikke u n d  klinke u n d  d i s cu r r i r en .

(de sa t t e  sig om B o r d e t )

D rM ev rse .
M e l. H u a m  d o n u i n .

Salom on.
J a  ved en B o l l e  Punsch man kan 

Gar herl ig discurriren,
Und har man nok so l idt  Ferstand,
K a n  man pol i t ic iren.

Lhor.
Leve Diskurser ,
Courser og Concurser!
Leve P o l i t i k e n  
O g  D r i k k e n !

(de klinke)
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Brandt.
Hvad mener Herr B a r o n e n  vel  

O m  Grcekernes Affairer?
H v i s  Tyrken  flaaer dem reent  ihjel ,  
D e t  mig i Hjertet  fljoerer.

L h o r .
N u  lad os  h sre .
Sp id ser  eders S p e !
N y t  faae vi at  vide 
I t i d e .

Saloinon.
Ich  mener vieles for und bag 

Und ja und nei t i l l ige ,
D e n n  p r o  und c o n t r a  in den S a g  
S i g  lader meget sige.

Lhor.
Prcegt igt  han s v a r t e .
A l t  os aabenbarte!
Een er i Foren ing  
V o r  Mening .

(de klinke)

Villing.
M o n  man igjennem scette vi l  

I  Frankrig R e d u c t io n e n ?
D e t  er dog vist et far l ig t  S p i l ;
Hvad mener Herr B a r o n e n ? /

L h o r .
N u  lad os h s r e  etc.
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S  alsmon.
I n  Frankreich har sig Bladet  v e n d t ;  

D e t  har mig sehr verw under t :
M a n  skriger der for tu Procent ,
S o m  andensteds for hundert.

Lhor.
A l t  kom for D a g e n !
Hvi lke t  Lys i S a g e n !
L a  nu t v iv ler  ingen  
O m  L i n g e n .

S e r in g .
J e g  gjerne vilde vide naar  
V e l  S p a n i e n  bli'r rol ig ,
J e g  maa forskrive spanske Faar ,
D e  koste mig u tr o l ig .

Chor.
N u  lad os hore etc.

Salom sn.
Jch denker derom saa som saa;

H ver t  Land har ju sin P l a g e ;
Ncer alle Faar af Landet gaae,
B l i ' r  Ulfene  t i lbage .

Lhor.
J a  det er r ig t ig t !
D e t t e  Vink var v i g t i g t !
Lad os discurrere 
O m  m ere !

Isrgen .
M o n  Freden vare v i l  p a a J o r d ?

J e g  tor  den neppe prise:
S e e  R u s l a n d  voxer op saa stor;
Hvad skal hun saae at  spise?
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Lhor.
N u  lad os hsre  etc.

Salomon.
I c h  herom ene sige v i l :

D e t  kofter schwer at k r i g e s ;
Ich  gi 'r  sgu ingen Penger  t il ,
S o  faaer de vel ferl iges .

Lhor.
Hurra  for F r e d e n !
N u  vi sikkert veed 'en :
Han har hos  i Farten
Forklart  'en.

(de klinke)

Lsve.
I f a l d  jeg t s r  i T ingen  see,

J e g  vi lde vide d e t t e :
Hvormange  P en ge  tanker D e  
P a a  Kjsbenhavn at  sa t t e?

Lhor.
N u  lad os hsre  etc.

Salomon.
Hver  Gang ich faaer en Flaske V i i n  

Und Ztrraks - Punsch in B o l l e n ,
D a n n  Sffner ich min Pengeskri in  
P a a  Hal landsaas  og Volden.

Lhor.
Hil le  min s a n d te n !
Hvem der stod ved K a n t e n !
J o  jeg skulde komme
I  Lomme l



Salomon.
D e n n  wenn ich har en god D i s c u r s ,

Und G la sse t  man mig silder,
S o  kever ich d,en ganske Cours ,
Und Runden  L h u r m  sergilder.

Lhsr.
D e t  var som Fan d en !
Lyver ikke M a n d e n ?
P a a  hans  Ord og Kjo le  
V i  stole!

(de klinke)

Brandt.
B a r o n  v .  Goldkalbs  S k a a l !

Alle.
H a n  leve! H u r r a !

(de klinke)

S a l o m S n  (rciser sig og bukker).
I c h  takker D e m ,  m i n e  H e r r e r  u n d  D a m e r !  

I c h  a ld r ig  s t a l  g lem m e  den schmigerhaf ten  E m p f a n g  
som ich h a r  vceret so liklig her  a t  finde.  E r l a u -  
ben S i e  dasi ich auch e inen T o a s t  p r o p o n o n i r e !  

Brandt. Villing. Sering.
S t i l l e  s t i l l e ! B a r o n e n  t a l e r .

Salom on.
D e n  gode S t a d t  Korseer  s t a l  lefe!  D e n  le fe ,  

den florere! H u r r a !  O g  S k a m  faae  den som ikke 
denne  S k a a l  v i l  drikke! H u r r a !

Alle.
H u r r a !

78
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Salomon.
D e  seer, m in e  H e r r e r ,  a t  ich in te  er ganske 

u nb ek an t  m i t  den d an f fe  D ich tk un s t .

Villing.
H v i lk e n  sjelden L i t e r a t u r k u n d f f a b  for  en F r e m ­

med !
Brandt (begistret) .

E n  F r e m m e d !  N e i  B a r o n e n  er  os ikke f r e m ­
m ed .  D e t  s a m m e  B a a n d  omslynger  vore H j e r t e r  
og h a n s .  O  hvi lken Folkefest!  Alle S t c e n d e r ,  alle 
K j s n ,  alle A ld re  f o r s a m l e d e !  O g  Alle udtrykkende 
H j e r t e t s  uskromtede F s l e l s e r !  O  m a a  jeg skrive A n ­
meldelsen  i D a g e n ?

Syv  og tyvende og sidste Scene.
D e  F o r r i g e .  Ed u a r d .  Henri k.

Eduard ( t i l  S a l o m o n ) .
D e t  g jo r  m ig  o n d t .  H r .  B a r o n ,  a t  m a a t t e  

forstyrre D e r e s  Glcede.  M e n  D e  h a r  forncermet  
m i g  p a a  det  a l ler fs le l igs te .  D e n n e  hele F o r s a m l i n g  
som h a r  voeret V i d n e  t i l  F o r n æ r m e l s e n ,  m a a  ti ll ige 
e r f a r e  a t  jeg h a r  fo l t  den ,  og a t  jeg k lager  over den.

Salomon.
M a s  H e n k e r !  I c h  h a r  j u  a ld r ig  seet D e m  for  

m in e  E i n e .

Eduard.
J e g  h a r  skrevet D e m  et B r e v  t i l ,  og istedet 

for  a t  svare  m i g  skr i f t l ig  d e r p a a ,  h a r  D e  her i



Alles  Noervcerclse t a l t  om I n d h o l d e t ,  og leveret  
m i n  T j e n e r  P e n g e  t i l  m ig .  J e g  er in gen  B e t l e r ,  
H r .  B a r o n ,  jeg h a r  selv F o r m u e ,  og s ta l  om f a a  
D a g e  beta le  D e m  L a a n c t  t i l bage .  T i l l a d  m ig  kun 
a t  sige D e m ,  a t  det er ikke nok a t  vise T jenes te r ,  
m e n  a t  en M a n d  i deres S t i l l i n g  bor  vide a t  gjore  
det  med D e l i c a t e s s e .

Brandt.
H v i lk e n  U f o r s t a m m e n h e d !

Vikling.
H v o r  ncesviist!

Sering.
E r  D e  f r a  F o r s t a n d e n ?

Eduard.
M i n e  H e r r e r ,  in gen  F o r n æ r m e l s e r !  J e g  s ta l  vide 

a t  besvare dem,  og i det  minds te  ville dog vel  de 
som boere U n i f o r m ,  ikke noegte m ig  S a t i s f a c t i o n .  
( B r a n d t  tumler t i l bage ;  Eduard vedbliver t i l  S a l o m o n )  
J e g  b r ing er  D e m  her  den ene a f  D e r e s  H u n d r e d -  
d a l e r - S e d l e r  t i lbage .  D e n  a n d en  h a r  jeg voeret 
ubesindig  nok t i l  a t  b r u g e ;  jeg burde  u n d e r  f lige 
O m s t æ n d ig h e d e r  ikke have g jor t  d e t ,  m e n  det  steete 
ikke a f  T r a n g ,  ikke a f N s d ;  det  v a r  for  a t  opfylde 
et  Duske  hvo ro m  en P e r s o n '  jeg elsker ,  bavde  a n ­
m o d e t  m i g .  Kjoerlighed som undskylder  m eg e t ,  v i l  
ogsaa  undskylde de t te ,  i det  mindste  hos alle som 
ere is tand  t i l  a t  fole den .  D e r  h a r  D e  den ene 
S e d d e l  i g j e n ,  og for  den  a n d e n  m e d t a g e  D e  en

80
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A n v i i s n i n q  p a a  m i n  O n k e l  Love i K j s b e n h a v n ,  
h a n  vil  u d e n  V anske l ighed  be ta le  D e m  s a m m e s  
B e l s b .

Salom sn.
N e i  den brider  ich mich in te  o m ,  m e n  lasi mich 

kun  f a a e  den H u n d e r t d a l e r - Z e t t e l .

Eduard.
D e  er saa  god a t  m o d ta g e  saa v e l  det  ene som 

d e t  an d e t .

Salom sn-
M e i n t w e g e n  ! (p u t ter  den t i l  sig) D e  h u n d e r t  

D a l e r  kan jeg sgu god t  b ru ge  selv.

Eduard.
O g  lad  det te  loere D e m  a t  h a n d l e  en a n d en  

G a n g  med den F i in h e d  som m a n  vel  er be re t t ige t  
t i l  a t  vente  a f  D e m .

Salom sn.
Potz W e t t e r ! W i e  konnte  ich tvissen a t  D e r e s  

A n s e g n in g  v a r  en G eh e im n is i?

Eduard.
H v o r l e d e s ?  D e  kalder  m i t  B r e v  en A n s o g n i n g ?

Salom sn.
N u n  j a ,  hvad  f fu lde  den sonst  h ed e?  D e  er 

sgu in te  den Eneste .  D e n  hele S t u b e  derinde l igge r  
voll a f  A nsegn ing e r .

(6)



D e  er f o r m o d e n t l i g  ikke v o r t  S p r o g  meegtig,

D e n  Mindste selv sig noermed Folkets  D r o t ,

K u n  l idet  er vort  havomkrandste Land;  
S i g  noer kan derfor Folk og Fyrste veere, 
O g  h a n s  Ve lg jernjng  ei befkjocmme kan,  
N e i  tvert imod,  den er den Armes  
E i  nogen 2Edelsteen har storre G la n d s  
End denne B lo m s t  i D anm arks  K r o n e ;  
Lad ingen vove her t i l lands  
A t  scette sig paa Naadens  L h r o n e !

Potz  E l e m e n t !  H v a d  s t a l  a l t  det  be t ide?  H a n  
s t a ae r  der u n d  singer rn i r  n og e t  for ,  n n d  ich fer- 
s t a a e r  in te  mere  d e r a f  end om h a n  v a r e n K a n a r i e n -

J e g  h a a b e r  a t  om D e  ikke h a r  fo r s t a ae t  det,  
s a a  h a r  F o r s a m l i n g e n  fo r s t a a e t  det ,  og det  er m ig  nok.



V illin g .
S k a l  vi lade det gaae saadan hen?

S e r in g .
H v e m  tor understaae sig a t  forncerme Hr.  B a ­

ronen ?

S a lo m o n .
D a s  m e i n '  ich auch.

G erin g  ( t i l  Eduard) ,
B l i v ,  m i n  H e r r e !  J e g  t a a l e r  ikke a t  nog en  i 

m i t  H u u s  forncermer  H r .  B a r o n e n .

V illin g .
J e g  heller ikke!

B rn n d t ( trekkende sin S a b e l ) .
J e g  heller ikke!

S a lo m o n .
I c h  auch n i c h t ! (han springer bag ved B ra n d t )  

E s v e  ( t rådende frem).
J e g  heller ikke, t h i  jeg h a r  lovet  dey stakkels 

S a l o m o n  m i n  Besky t te l se .

E d u a rd .
H vad  seer j e g ?  M i n  O n k e l !  D e  her?

H enrik.
Herren s e l v ! N a a  n u  bliver det sidste veerre 

end det forste.
(6*)
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Love
(rcekkende Eduard Haanden) .

D e t  glceder m i g ,  E d u a r d ,  a t  see denne O p b r u -  
sen a f  d in  ZErcsso le lse .  D e t t e  ene Trcek h a r  forso­
n e t  m i g  med  alle d ine  Ubesindigheder .  D e r  er Kjcrr-  
lighed som h a r  for ledet  d ig  t i l  d em ,  jeg v i l  derfor  
i n g e n  B e b r e jd e l s e r  g jore  d ig .  M e n  jeg v i l  kun sige 
d ig  t i l  d in  T r o s t ,  a t  de P e n g e  som S a l o m o n  sendte 
d ig ,  v a re  h a m  leverede a f  m i g ,  hvem h a n  havde l a ­
det  lcese d i t  B r e v .

Eduard.
M i n  O n k e l ,  D e  bestjoemmer m ig ?

Love.
S i d e n  S a l o m o n  h a r  f a a e t  den ene H u n d r e d -  

d a l e r - S e d d e l  t i l b a g e ,  s a a  lad  h a m  beholde den.

Salomon.
Ach H r .  Leve,  H r .  Leve!  (falder ham om Halsen) .

Sering.
H v a d  for  n o g e t ?  T a g e r  B a r o n e n  imod  den 

P r e s e n t ?

Salom on.
Ja g u  ger  B a r o n e n  so!  J c h  er en f a t t i g  

M a n d ,  det  er sgu in te  hver  D a g  a t  ich f inder  h u n -  
der t  D a l e r  p a a  G a d e n .

Adskillige;
E n  f a t t i g  M a n d .
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L e v e .
Lader  os ophore med vor  M a s k e r a d e !  D e  cerede 

H e r r e r  og D a m e r  m a a e  vide,  a t  denne  M a n d  som 
jeg godt kjender ,  er S a l o m o n  G o l d k a lb  f r a  H a m ­
borg ,  som h a n d le r  med g a m l e  Kloeder.

Alle.
H v a d  for  n o g e t !

(Tu m m el )

Salom on.
T y s !  S t i l l e !  H e e r  m i g  f s r s t  in den  I  demmec

m i g !

N ogle.
R o l i g !  B a r o n e n  v i l  re t foerdiggjore  s ig!  Lad  

h a m  komme t i l  O r d e !

S a l o m o n  (da det er blevet stille).

J c h  takker D e m ,  m i n e  H e r r e r ,  for  D e r e s  O p ­
mærksomhed .  J c h  vi lde kun  berigt ige H c r r  Leves 
Udsagn  . . . .

Alle.
N u  d a ?

Salomon.

J c h  h an d le r  in te  b lo t  m i t  g a m le  K l e e r ,  m e n  
ogsaa  m i t  goldenen u n d  si lbernen Tressen,  u n d  machs  
aller ley Wechsel  - Geschaf te .  J c h  wohne  in  H a m b u r g  
a u f  dem Dceckwal l ,  N u m m e r  . . . .
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Alle.
D e n  S k j e l m !  H a n  s t a l  bode sot  sit N a r r e r i !

(de omringe ham med oploftede Stokke  og Arme)

Salomon.
Ach w a i h  m i r !  H r .  L e v e ,  ve r th e id ig en  S i e  

m i c h !

Lsve.
R o l i g ,  m i n e  V e n n e r !  L ad  m i g  t a l e !  H v o r  

kan  I  vcrre vrede p a a  S a l o m o n !  H a n  h a r  jo ikke 
g jo r t  a n d e t  end kalde  sig ved sit virkelige N a v n .  
H v a d  kan  h a n  g jore  ved a t  m a n ,  for lede t  ved 
N a v n e t ,  h g r  vceret s aa  h u r t i g  t i l  a t  t a g e  h a m  
u n d e r v e i s  fo l  den  r ige B a r o n  f r a  F r a n k f u r t ,  og a t  
det te  fa ls te  R y g t e ,  h a m  u a fv i d e n d e ,  h a r  bredet  sig 
l ige  h e r t i l ?  M e n  for  a t  g jore  a l t i n g  godt  ig jen ,  
s a a m e g e t  som det  s taae r  t i l  m i g ,  v i l  jeg  g jore  et 
F o r f l a g .

Brandt.
L a d  os hore det .  H e r r e !

Lsve.
F o r s t  m a a  jeg k u n  vide om M e s te r  J o r g e n  v i l  

give sit S a m t y k k e  t i l  sin D a t t e r s  F o r e n i n g  med 
m i n  B r o d e r s o n ?  D e  u n g e  M enn esk e r  elste h i n ­
a n d e n .

Isrgen .
O m  jeg v i l ?  J a  det lader  jeg m ig  ikke byde 

to G a n g e .  Luise!
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Lsve,
E d u a r d ! (de koegge deres Hcender sammen) V e l a n  

s aa  vil  jeg komme med m i t  F o r f l a g .  D e  ere fore­
nede her t i l  en F e s t ;  lad  den ikke g a a e  overs tyr!  
J e g  v i l  celebrere denne g lade  D a g  ved a t  give et 
B a l  hos H r .  S e r i n g  ; det  v a r  S y n d  om  h a n s  fest lige 
T i lb e red e l se r  skulde vcere t i l  ingen  N y t t e .  J e g  giver  
m i g  den ZEre  a t  indbyde alle de t i lstedevcerende 
H e r r e r  og D a m e r .

S e rm g .

F o r t r æ f f e l i g t !  J a  a l t  er i s t a n d ,  end og saa  M u ­
sikanter  have vi  ved H a a n d e n .  N u  kan  vi a l t s a a  
dog komme t i l  a t  b ruge  Lysene i V i n d u e r n e  og de 
s m a a  K a n o n e r  i H a v e n .

Lsve.

G j o r  Fes ten  saa  g l im re n d e ,  som om den meget  
o m t a l t e  B a r o n  v a r  t i l s t ed e ,  og lad  det ikke m a n g l e  
p a a  n o g en  T i n g .  —  ( t i l  Eduard)  N u  h vad  m en er  
d u ?  v i l  du  i m o r g e n  fortscette  d in  Nei se  t i l H a m b o r g ?

E d u a rd .
N e i  m i n  O n k e l ,  n u  er det m ig  u m u l i g t  a t  

for lade  L a n d e t .

H e n r i k .
H e r r e ,  betcenk hvad  D e  siger. D e t  er jo den 

hoieste M o d e  a t  reise u d e n l a n d s  strax efter  a t  m a n  
h a r  fo r love t  sig.
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L sve.
J e g  holder  for ,  a t  n a a r  m a n  ferst  er fo r lov e t ,  

s aa  er det  fo rnuf t igs te  m a n  kan  g j s r e ,  a t  g i f te  sig.

Eduard.
J a  det  er ogsaa  m i n  M e n i n g .

L sve.

N u  vel ,  s a a  reise vi  im o rg en  t i l  K j s b e n h a v n ,  
ho lde  B r y l l u p . . . .

Henrik.
O g  fa a e  os et  godt  E t a b l i s s e m e n t .  O  hvor 

jeg s t a l  got te  m i g !

L sve .
M i n e  H e r r e r ,  veer s a a  god a t  t age  D a m e r ;  n u  

b eg yn de r  B a l l e t .

Salomon.
J c h  ferer  B a l l e n  op!  H v e m  v i l  dandse  m i t  m i r ? 

( H a n g a a e r  omkring og engagerer,  men  
kommer al levegne for si ldig.  H an  ven­

der ti lbage uden D a m e , )

S lu tn ings - Sang.
M el. 6'e8v l'arnour, l'ninour, 1'arnour.

Lhor.
O p  t i l  D a n d s !  t i l  D a n d s !  t i l  D a n d s !

L i l  Lystighed og t i l  F es ter !
H v i lk en  G l a n d s !
O  sjeldne Krands  
A f  a l f l ens  fremmede Gjccster!



Leve.
V e n n e r ,  saa fik I  Lys her i S a g e n ,  

J a  nu er a l t in g  klappet  og klart .
Lystig og glad begyndte jo D a g e n ,  
Lystig og glad nu ender den snart .

Sering.
Herrer  og D amer  fra G a d e n !
Lreeder kun ind i min S a l !
E n d t  er jo Maskeraden,
S a a  begynder vort  B a l .

L h or.
O p  t i l  D a n d s  etc.

Eduard.
Elskede, snart jeg svcrver i Dandsen  

E n e  med dig i cirklende F lok .

Luise.
L a g  dig i A g t  at tabe B a l a n c e n ;
Amor beruset gaaer med en S t o k .

Eduard.
Gid os Dagene  svinde,
S o m  naar du dandser med m i g !

Luise.
J a  dit Hjer tes  Veninde  
Livet hendandse med d i g !

Lhor.
O p  t i l  D a n d s  etc.
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Villing.
Altsaa kom Goldkalb ikke t i l  S t a d e n .

Brandt.
S k a m m e l i g t  bleve narrede v i .

Villing.
Held jer, I  sparte B o r a e r p a r a d e n !

Brandt.
Årtierne han i jert  S t o b e r i !

Villing.
G aae  t i l  H e l v e d ,  I  S p o t t e r !

Brandt.
Gaae I  Fanden i B o l d !

Villing.
R e t  jer Noese mig  got ter .

Brandt.
T i e ,  du arrige T r o l d !

Lhor.
O p  t i l  D a n d s  etc.

Zenrik.
Altsaa belsb sig U d e n l a n d s - F a r t e n  

K un t i l  en f jortenmii l s  T o u r  t i l  Korsser .  
Ligesaa gjerne kunde vi spart 'en,
T a g e t  os  Koner  i He l s ingser .  
Udenlandsrejse ,  din Lykke 
B l i v e r  nok aldrig m i n !
J e g  kun i Kobberftykke 
S k a l  see P a r i s  og B e r l i n .

Lhor.
O p  t i l  D a n d s  etc.
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Salomon.
Wunderl ich gik det t i l  med min N a m e ,

N i s  var ich M i l l i o n a i r  und B a r o n ;
N u n  er ich nix, und har ingen D a m e ,
B i n  ich denn nicht der Kong  S a l o m o n ?

Isrgen .
J e g  staaer ogsaa t i lbage.
J e g  vi l  dandse med jer.
I  tiltakke nu t a g e !

Salomon-
H a t t e m a g e r ,  kom her!

Lhor.
O p  t i l  D a n d s  etc.

Luise ( t i l  Publ ikum) .
Herrer,  for hvem scrdvanlig vi  spille 

Oper  og S s r g e s p i l  og B a l l e t ,
H v i s  I  foragted' vor Vaudevi l le ,
S t o d  jo den stakkels D i g t e r  en net.
Oper  i Musernes  Tem pe l  
Lad som S a l o m o n  staae;
I s r g e n  er, for Exempel ,
Vaudevi l len,  I  saae.

Lhor
(medens alle dandse parv i i s  ind i Gjcestgivergaarden).  

O p  t i l  D a n d s  etc.



Re t t e l s e .

n.  Efter  l y t t e t  t i l f s i e s  t i l .



Fslgende B sger faaes hos C. A. R e itz e l 
store Kisbnmgergade No. iZ .

O e h l e n f l a r g e r A .  P r o f .  s a m l e d e D k g t e 3 D .
D e n  i S y d h a v e t  4  D .  . .  .  . 
A l l a d in  2 d e n  Udgave.  . . . .
H o l b e r g s  J u b e l f e s t  . .  . .  .  .  
T o rd e n s t ro ld .  . . . . . . . .
E r ik  og A b e l .  . . . . . . . .
N o r d e n s  G u d e r  . . . . . . .
R o b i n s o n  i E n g e l l a n d  . . . .
E n  R e i s e  f o r t a l t  i B r e v e  t i l  
m i t  H j e m  1ste D -  . . . . .
—  —  2 d e n  D .  . . . . .
F o s tb rodrene .  . . . . . . . .
H r o a r s  S a g a . . . . . . . .
F reder ichsberg  et D i g t -  . .  .  
F r e i a s  Al t e r . . . . . . . . .
F o r tæ l l i n g e r .  . . . . . . . .
F i s t e r e n  . . . . . . . . . .
H e l g e .  » » « » . , . . . . .
L u d l a m s  H u l e  . . . . . . .
R o v e r b o r g e n  . . . . . . . .
M r l i g h e d  v a r e r  lcengst . « . 
K a n a r i e f u g l e n  . . . . . . .
F a r u k .  . . . . . . . . . . .

R b .  tz 

9  4 8 .  
10 22. 

2  4 8 .
- 4 0 .
- 80 .
1  4 8 .
2  4 8 .  
1  3 2 .

1  3 2 .  
1  1 6 .  
1  3 2 .  
1  6 4 .
- 4 8 .  
1  16.
1  7 2 .
2 - 

1  4 8 .  
1  2 4 -  
1  -
- 40-
- 6 4 .
- 4 8 .



R b .  tz
Zceg erb rud en ,  S y n g e s p i l  a f F .  R i n d  ovcrs.

a f  P r o f .  < V eh lens i>vger  . . . . . .  1  -
I n g e m a n B .  S -  K a m p e n  for  V a l h a l T r a -

goedie 4  ^ 6 .
S k o v e n s  S o n n e r  S y n g e s p i l ,  o v e r sa t  a f

P r o f .  ( D e h l e n f l a e g e r . . . . . . .  - 6 4 .
I u t a  D r o n n i n g  a f  D a n m a r k .  E t  o r i g i n a l t

S o r g e s p i l ^  ^ 2 .
JohannaG r a y .  TragoedieafS .  S .  B l i c h e r  1  8 .
Lulu. NomanriskOpera af(L.8. Euntelberg 4 -
P r e c i o s a .  Ly r i f l  D r a m a  a f  w o l f  . . . . .  - 6 4 .
S c o t t  w .  H a l l d o r  H i l l .  D r a m a t i s k  S k i l d r i n g  - 64-



"s

.

jj
















